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RESEÑA
El objetivo de esta inspección fue comparar seis distintos programas de ordenador que

hacen traducciones automáticamente. Los programas cotejados eran unos que estaban

disponibles gratis en Internet y utilizados por mucha gente. La comparación se hizo tanto por

el aspecto de la corrección gramatical como por el aspecto de la viveza del texto. Se compararon

dos tipos de texto: un texto virgen y un texto muy desgastado y así se resolvió cómo afecta a la

traducción cuando el texto sea conocido antes.

El método de comparación fue utilizar WER (word error análisis) en que se calculan

las palabras que fueron traducidas incorrectamente y, además, las palabras añadidas y

desaparecidas en la traducción. Para hacer la comparación más fácil y medio automáticamente,

la traducción se hizo al doble: primero del finés al español y luego de vuelta al finés.

El análisis nos demostró que dos programas fueron más exactos en la traducción que los

demás, precisamente dicho, la DeepL y la ChatGPT salieron óptimamente tanto en el campo

gramatical y tampoco perdieron tanta viveza del texto.

Palabras claves: traductor automático, WER, DeepL, Google translator, Word translate, MOT,

ChatGPT, QuillBot

INTRODUCCIÓN
La traducción tiene la misma edad que la humanidad. Siempre ha habido la necesidad

de traducir cuando las culturas o civilizaciones distintas se han encontrado. Y siempre la gente

ha buscado una manera más fácil hacerlo.

Después la segunda Guerra Mundial los norteamericanos empezaron a inventar un

aparato que podría hacer traducciones automáticamente. Los primeros modelos fueron

primitivos, pero, a base del desarrollo rápido del proceso automático de datos, hoy en día cada

uno de nosotros tiene un traductor automático en el bolsillo. Pero ¿son eficientes?, ¿sirven para

algo?

Hay dos opiniones, es decir, unos dicen que utilizan el traductor automático siempre y

es muy útil y, por el contrario, hay otros que dicen que comete demasiadas faltas y no sirve para

nada. Pero no es solo una cuestión de opinión, es algo que podemos, y debemos, verificar

científicamente.
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La primera y más fuerte hipótesis es que sí hay algunos traductores automáticos que

pueden producir texto casi perfecto, pero, lo que pierde, es la viveza de la escritura.

En el campo de la ciencia literaria hay una falta, antes de nada, muchos resultados se

basan en la opinión o la experiencia subjetiva del científico mismo. En esta investigación no es

posible evitarlo absolutamente cuando estamos buscando “la viveza” que haya en el texto o no,

pero matemáticamente podemos contar unos aspectos que el texto rico tiene. En esta

investigación, se ha probado acercarse a este problema de la viveza contando matemáticamente

las palabras atenuadas y ordenes cambiadas de palabras.

La segunda hipótesis es que la mayoría de los traductores gratuitos son demasiado

incapaces para utilizar por las personas que no entienden la lengua en cuestión. Esta hipótesis

no es fácil de investigar, es decir, ¿cuál es la cantidad de errores aceptable? En esta

investigación se ha tratado controlar este problema puramente de una manera numérica, aunque

la decisión cuándo la frase se ha perdido su sentido está hecho por el investigador solo.

La tercera hipótesis es que los traductores automáticos funcionan mejor si el texto es

bien conocido y en Internet hay muchas copias del texto. En estos casos, como se supone, el

aparato puede utilizar algo que ha aprendido antes comparado con un texto virgen.

Aunque la meta básica de esta investigación es poner los aparatos de traducción

automáticas en el orden por su competencia de traducir, penetraremos en el tema más

profundamente. Primero vamos a reflexionar ¿cómo juzgar una traducción? o, mejor dicho,

¿cuándo es buena y cuándo mala? y además ¿cómo juzgar la viveza de un texto?

En la segunda parte de esta investigación vamos a esclarecer cómo funciona el aparato

de traducción automática, en la práctica, ¿qué pasa cuando el aparato está mordiendo el texto?

En la tercera parte le presentamos al lector los programas gratuitos que serán examinados en

esta investigación. En la cuarta parte le vamos a dar una descripción de nuestra metodología y

también los resultados de los experimentos. En la quinta y sexta parte haremos un análisis de

los resultados y, por fin, en la séptima parte haremos conclusiones cómo la investigación haya

contestado al problema investigado y qué podremos decir sobre el procedimiento, ¿haya sido

bastante exacto científicamente?

1. CÓMO ES UN TEXTO VIVO
Antes de juzgar la capacidad de los aparatos de producir texto rico y viviente, es

necesario determinar los aspectos de el mismo. Esta es una cuestión batallona que ha

atormentado a los escritores, poetas y lingüistas generación tras generación. Para mencionar, se

puede encontrar un libro finés de hace más de 150 años en que se procura definir la viveza del
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texto (Ahlqvist 1877) pero sin éxito digno de mención. Y, como se ve en un artículo nuevo

(Torres 2020), la discusión sobre el tema no ha parado. Debemos decir que no hay definiciones

exactas que nos puedan guiar: “Si haces así y sigues esta lista de medidas, tu texto va a ser

nominado al Premio Nobel.”, y, por esto, es mejor que, sencillamente por la experiencia de la

vida, tratamos de enumerar nosotros mismo unos carácteres que tiene un texto vivo y rico en su

expresión.

1. El vocabulario es amplio y exacto. En todas las lenguas hay una cantidad

incalculable de palabras que significan la misma cosa, pero que tienen una diferencia

de connotación muy sutil. Todas las lenguas están en un cambio constante, es decir,

se inventan palabras nuevas y, respectivamente, otras palabras se caen en el olvido.

La naturaleza ha sido históricamente una fuente abundante para describir palabras

exactas, mejor dicho, por ejemplo, los nombres de los distintos tipos de nieve en

finés y los nombres de los diferentes tipos de viento en todos los lenguajes en la

península ibérica.

2. El uso de las metáforas y alegorías. Aunque la lengua oral no utiliza tantas metáforas

y lo suena extraño si alguien las siembra cuando hable, en la lengua escrita viva es

habitual. Nadie dice en voz alta que “La vida es como un río corriente, hay remansos

y hay rabiones.”, pero en prosa se aplica mucha metáfora.

3. La utilización de la herencia cultural. El escritor finlandés que quiere demostrar su

amplio conocimiento cultural busca palabras y expresiones en Kalevala y,

recíprocamente, el español en las obras de Cervantes.

4. La utilización de los dialectos y las expresiones locales. Aunque el texto de cuerpo

no suele ser escrito dialectalmente, el escritor puede fácilmente enriquecer su texto

introduciendo unas palabras dialectales en la boca de su protagonista.

5. El uso de los sinónimos. Este tipo no es el mismo que el tipo mencionado primero,

aunque inicialmente lo suena. El primer tipo significa que en una lengua rica y

exacta hay una palabra particular que separa un fenómeno de otro, aunque la

diferencia sea diminuta. El sinónimo significa que un fenómeno tiene diversas

distintas palabras que indican la misma cosa.

6. La estructura sentimental de la oración y las palabras líricas colorean el texto. Este

tipo de dar vida al texto es mejor explicar por unos ejemplos: Yo me voy y nunca

volveré = Me iré con el sol cuando muera la tarde *)1 o Es de mañana y el sol está

1 *) José Alfredo Jiménez Sandoval, Poeta: La media Vuelta
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saliendo = Amanece y el horizonte oriental ya empieza a clarear. Los primeros

rayos del sol hacen iridiscer las gotas de rocío que tardan en las hojas de los robles.

**)2

7. La última y, quizás, la manera más importante para dar vida al texto es utilizar el

orden variable de palabras. La gramática nos dice que el orden básico de palabras

en una frase es: sujeto + verbo + objeto + atributos, pero las dos lenguas, tanto finés

como español, en que se conjugan los verbos, tienen el orden de palabras muy libre.

No hay riesgo que el lector pueda confundir ¿Quién está haciendo qué a quién?

aunque cambie el orden de palabras. Así el escritor puede enfatizar su mensaje

fácilmente y hacer ritmo a su texto.

En esta investigación se trata de comparar cómo los traductores automáticos salen de la

tarea que es traducir un texto viviente. ¿Va a regresar la misma expresividad o lo atenuará el

mensaje?

2. CÓMO FUNCIONA EL TRADUCTOR AUTOMÁTICO
Para comprender cómo funcionan los traductores automáticos y otros programas que

utilizan la inteligencia artificial y para posicionarnos críticos ante el resultado que dan, es

esencial que comprendamos la tecnología y las imperfecciones que tienen entre sí.

La competencia informática de manejar una gran cantidad de datos, aprender de esto y

producir un resultado querido es algo que se llama el aprendizaje maquinal (Wang 2022, Rajala

2024). El desarrollo del aprendizaje maquinal es la base del desarrollo de la inteligencia

artificial.

Traductores automáticos que utilizan las redes de neuronas se basan en la inteligencia

artificial y el aprendizaje profundo (Deep Learning) y son enseñados con una gran cantidad de

datos consistiendo el corpus de los textos que hay en Internet. El nombre de las redes neuronales

se refiere a las neuronas en el cerebro humano, es decir, a las se parecen, pero, en realidad, hay

muchas diferencias de cómo es la estructura interna y en qué manera aprenden. Las neuronas

artificiales necesitan la educación supervisada y esta es la razón que sería mejor utilizar el

término aprendizaje profundo. (Koehn, 2020: 31, Rajala 2024: 14)

2 **) El escritor
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La competencia de los traductores automáticos depende de los textos que son

aprovechados en la enseña. Utilizando el corpus que tiene, el traductor automático compara las

características de la palabra traducida, como la frecuencia, la posición en la frase, la conjugación

y la declinación, con los textos que se le han enseñado y cuenta la probabilidad que sea la mejor

estimación aproximada de la traducción. Cuanto más amplio el corpus que tiene, mejor la

estimación que hace (Koponen 2022: 277).

La educación requiere mucho material escrito, pero puede ser que en todas las parejas

de lenguas no haya suficiente y, por eso, cuando la otra lengua de la pareja es comúnmente el

inglés, las demás parejas distintas no son, necesariamente, de tan alta calidad en la exactitud.

(Koponen, 2017) Así es posible que haya diferencias entre los traductores automáticos que,

aunque funcionen de la misma manera, son educados utilizando un corpus distinto.

La traducción automática es un ámbito donde la inteligencia artificial y el aprendizaje

profundo se han utilizado por mucho tiempo. Cuando la capacidad de los ordenadores mejoraba

suficientemente hace diez o veinte años, los programas de las redes de neuronas conquistaron

el área de los programas que se basaban en los diccionarios eléctricos y las reglas gramaticales

o el análisis estadístico, y, hoy en día, las redes de neuronas son la corriente dominante entre

los traductores automáticos. (Koehn 2020: 39, Wang 2022: 143, Sukhoverhov 2019: 133)

Aunque los traductores automáticos se han desarrollado mucho durante los últimos

años, según Koponen (2017) puede ser que el texto parezca gramaticalmente correcto y haber

sido escrito por un ser humano, pero, en realidad, el contenido es pura tontería. Él o ella que

utiliza el aparato automático ha de saber qué está haciendo (ibid.).

3. LOS TRADUCTORES AUTOMÀTICOS
El objetivo de la investigación fue averiguar la potencia de los seis traductores

automáticos gratuitos más comunes y ordenarlos según la eficiencia.

Todos los programas inspeccionados son las versiones gratuitas y, como es de

costumbre, no dan ninguna protección de datos y, lo que es probable, recogen los textos

traducidos para la enseña futura (Johansson 2024: 36). Todos aprovechan las redes neurales y

la inteligencia artificial, pero, son desarrollados por distintas empresas y, aunque utilizan la

misma tecnología, son programados por personas distintas y enseñadas por un corpus diferente.

Los traductores están presentados aquí en el orden alfabético.
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3.1 La ChatGPT traductor automático
La ChatGPT es un producto del Open AI Inc. que es una empresa que dio comienzo en

2015 como una empresa sin ánimo de lucro para investigar la inteligencia artificial. La

ChatGPT se publicó en 2019 y adentro de Open AI Inc. se fundó una empresa nueva, Open AI

Global, que es muy apreciada en los ojos de los inversores, pero ya no lucrativa (Open AI 2025).

Ahora Open AI es conocido por los juicios citados por los escritores que declaran que la

empresa ha utilizado los textos suyos en la enseñanza sin permiso (Koponen 2022: 180).

El traductor automático funciona como la ChatGPT mismo, es decir, el usuario escribe

o copia su texto en el cuadro de conversación y lo pide traducir. El programa reconoce la lengua

original y la traduce a la lengua deseada. No se ha visto ninguna limitación en la longitud del

texto, sino que cuanto más largo sea, más tardará.

3.2 La DeepL traductor automático
La DeepL es un producto de la empresa alemán Linguee, que fue fundada en 2019 y

solía publicar diccionarios en la red, y amplió su gama de productos a los traductores

automáticos (Phrase 2023). Como se ha comentado arriba, en este ensayo está inspeccionado

su versión gratuita como se llama DeepL Translator. En la versión gratuita se puede traducir

entre unos 31 lenguajes, pero solo una cantidad limitado del texto de una vez (DeepL 2024). La

DeepL funciona de manera que el usuario escribe o copia su texto en el cuadro izquierdo y el

traductor hace la traducción al cuadro derecho en unos segundos.

3.3 La Google traductor automático
La empresa Google fue fundada 1996 en la universidad Stanford University en

California como un proyecto de mejorar la cualidad del buscador que busca datos en la red.

Ahora Google es una subsidiaria de la empresa Alphabet Inc. cuyos otros productos son, entre

otras cosas, Chrome, Gmail y YouTube. La primera versión del traductor fue publicada en 2006

(Google 2025).

El traductor funciona en la red. El usuario escribe o copia su texto en el cuadro izquierdo,

el traductor reconoce la lengua automáticamente y cuando el usuario ha elegido la lengua

preferida, el traductor hace la traducción en el cuadro derecho. Google tiene 260 lenguas para

escoger.



9

3.4 La MOT traductor automático
La MOT es un producto del Kielikone Oy que es una empresa finesa que ofrece

diccionarios digitales y otros servicios en el oficio lingüístico. Las raíces de la empresa están

en un proyecto de Sitra (Suomen itsenäisyyden rahasto, La fundación de la independencia de

Finlandia) que lo comercializó en 1987 (MOT 2025). El traductor automático es un

complemento del diccionario MOT y se sitúa en una de sus pestañas. El usuario escribe o copia

su texto en el cuadro izquierdo y la traducción aparece al cuadro derecho. Se puede traducir un

texto de 3000 letras una vez, pero no se puede traducir un archivo.

3.5 La QuillBot traductor automático
La Quillbot fue fundada en 2017 en USA para hacer mejores textos en inglés y, después

de unos años, fue presentado el primer traductor que hoy en día es capaz de traducir 45 lenguas

distintas (Quillbot 2024). El aparato funciona de manera que el usuario escribe o copia su texto

en el cuadro superior y la traducción aparece en el cuadro inferior. En la versión gratuita la

cantidad de caracteres se ha limitado en 5000 por una vez.

3.6 La Word traductor automático
La Word es un producto de Microsoft de Bill Gates y fue publicado en 1985 (Microsoft

2025) . Hoy en día la Word procesador de textos tiene el traductor automático incluido entre sí

y está en la pestaña “comprueba” donde está el botón “traduce”. El usuario puede traducir el

texto escrito o el documento entero. Word reconoce la lengua de partida automáticamente y el

usuario elige la lengua a la que quiere traducir el texto.

4. METODOLOGÍA
Para comparar diferentes productos, hay que haber una manera cómo se puede medirlos

exactamente y, para hacer la evaluación fácilmente, utilizar tanto el proceso automático de datos

cuanto sea posible.

El método como se mide la eficiencia de un aparato que automáticamente escribe el

habla al texto es utilizar un número de comparación que se llama WER (word error rate). (Ihatsu

2024) El mismo método será utilizado en esta inspección. La WER nos cuenta cuál es la ratio
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de las palabras incorrectas, sustituidas, suprimidas e insertadas en una traducción. Una ratio

(porcentaje) baja dice que la traducción es buena y exacta y viceversa.

Ilustración 1, Qué significa una traducción doble y cómo la WER está relacionado con ella

Para coger el resultado de cada prueba fácilmente y medio automáticamente, la

traducción del texto se hará doblado, es decir, primero se traduce el texto inicial al texto

extranjero y después se lo devuelve a la lengua original. Los dos textos, que son el original y el

regresado, los que serán en la misma lengua, se comparan en el programa de procesamiento de

textos Word que nos dice qué diferencias hay en los dos textos y cómo se las pueden contar.

El procesador de textos Word nos da cinco tipos de errores:

1. La palabra es errónea

2. La palabra se ha desaparecido

3. La palabra se ha añadido

4. La palabra no es la misma, pero otra palabra que significa la misma cosa.

5. El orden de palabras ha cambiado
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Ilustración 2, Cómo se cuenta la WER [por ciento]

El primer, el segundo y el tercer tipo de errores son los que se buscan en esta inspección

y se cuentan en el valor numérico de la WER. Este valor nos cuenta cuál programa de traducción

es el más preciso y cuál, por el contrario, suele equivocar más. El cuarto error no es uno que

cuentan en la WER, pero es algo que puede tener influencia en la viveza del texto y así aquellos

también se marcarán.

El quinto tipo será utilizado solo cuando analizamos la viveza. Como se ha mencionado

antes en este trabajo, en un texto vivo se utiliza el orden variable de palabras, pero, como es

una hipótesis, el ordenador suele usar el orden más prototípico.

5. RESULTADOS DE LA PRUEBA NÚMERO UNO
Para hacer la primera prueba se utilizó una historieta escrita por el investigador mismo

y la que nunca se ha publicado en una red de Internet. Era, así llamado, un texto virgen, en

concreto, no se ha utilizado en la enseñanza de ningún traductor automático nunca. La historieta

era un comentario sobre el tema como la sexualidad o el sexo no se puede afectar a la profesión

de una mujer o un hombre. El texto está escrito en finés y consiste en 39 frases y 588 palabras.

El texto original y los análisis se pueden observar en los apéndices números 1-7. En la

ilustración 3 se muestran los resultados numéricos del análisis WER.
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Ilustración 3, La historieta 1, WER análisis. Las cuotas de las palabras erróneas, añadidas y desaparecidas

Lo que se puede ver en el análisis (ilustración 3) es que todos los programas cambiaron

el texto original de una forma significativa, como se ve, un 20 o 30 por ciento de las palabras,

o sea, cada quinta o tercera palabra no regresó a la misma como en el texto original.

El análisis nos cuenta, además, que el resultado de la WER no pone el orden exacto de

los programas. Es así como las tres áreas de la WER (palabra errónea, añadida, desaparecida)

no son, sin embargo, iguales en su importancia. Para juzgar la competencia de hacer

traducciones, una indicación baja de las palabras erróneas es más importante que la que cuántas

palabras se han añadido o desaparecido, en otras palabras, el significado o el mensaje de la frase

puede ser correcta, aunque la traducción haya añadido o perdido unas palabras, pero, por el

contrario, las palabras traducidas incorrectamente suelen tener el efecto que toda la frase pierda

su sentido.

En la prueba número 1 la DeepL tuvo el mejor éxito de WER y se distinguió claramente

de las otras. Las Google, MOT, QuillBot y Word salieron semejantemente, pero, lo que es una

cuestión que se merece ser analizada más profundamente, ¿fue la Chat GPT la pésima o la

segunda mejor?
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Ilustración 4, La historieta 1. La cantidad de las frases incomprensibles

Cuando comparamos la cantidad de las frases incomprensibles (ilustración 4), está visto

que ChatGPT salió óptimo, es decir, solo cuatro frases del total 39 cambiaron su sentido. El

resulto es significante cuando los dos programas, los cuales tuvieron la cantidad más alta de

frases incomprensibles, MOT y Google, tenían algunos problemas en el sentido en casi la mitad

de las frases.

Para hacer un resumen, los programas se pueden dividir en tres grupos:

1. Los dos mejores son: ChatGPT y DeepL,

2. Los dos medianos son: QuillBot y Word y

3. Los dos inferiores son: Google y MOT

Para dar un ejemplo como los traductores tenían dificultad en traducción de la palabra

finés työntyminen que significa penetración:

Ilustración 5, Un ejemplo de una frase traducido de finés a español
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Chat GPT DeepL Google MOT QuillBot Word

La cantidad de las frases incomprensibles
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Algún problema también era en la traducción del término työntyvä osapuoli que

significa la parte que penetra en la relación:

Ilustración 6, Otro ejemplo de la traducción de finés a español

Como se ha dicho en la parte teórica de este ensayo, la corrección gramatical no es la

única manera de valorar un traductor automático, sino que hemos de estimar su viveza también.

Para hacerlo matemáticamente se han contado las palabras atenuadas, es decir, las palabras que

no son las mismas que en texto original, pero tienen el mismo significado. Durante esta

inspección se ha observado que, por alguna razón, los traductores suelen devolver la palabra

que es la más común, aunque el escritor hubiera utilizado una palabra más infrecuente. El

traductor “sabe” pasivamente qué significa la palabra, pero no puede activamente usarla en la

traducción y, como está previsto, así el vocabulario en un texto traducido se vuelve más

pequeño y aburrido. Este fenómeno tiene que estar relacionado con el cálculo de probabilidades

y un hecho real que el aparato no “sabe” que está haciendo, sino que solo busca palabras más

frecuentemente utilizadas en su corpus.

Como está mencionado antes, el orden de palabras afecta a la viveza también. Y,

respectivamente como en el tema de las palabras atenuadas, el traductor automático suele

utilizar su corpus y, con la ayuda de este, pone las palabras en el orden que tiene la probabilidad

más alta.
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Ilustración 7, La historieta 1. La cantidad de las palabras atenuadas y la cantidad de las frases en que el
orden de palabras ha cambiado

Se han calculado las palabras atenuadas y en cuántas frases el orden de palabras se ha

cambiado (ilustración 7), pero los resultados no son muy claros. Lo que es claro, es que DeepL,

QuillBot y Word cambian muchas palabras y así suelen atenuar el texto. Pero ¿Las ChatGPT,

Google y MOT no atenúan tanto y así producen texto más viviente? No, no es así. Tenemos

que recordar que los dos traductores, la Google y la MOT, tuvieron una ratio tan alto de la WER

que ya no quedan tantas palabras para atenuar.

Lo que sí se puede decir claramente es que la ChatGPT produce el texto más viviente.

La ChatGPT atenuó 51 palabras de un total de 588 palabras que es circa el 10 por ciento del

texto, lo que significa, en realidad, casi una palabra atenuada en cada frase. La ChatGPT cambió

el orden de palabras en 12 frases de un total de 39 frases que es el 30 por ciento, mejor dicho,

cada tercera frase se había atenuado.

Para hacer un resumen, la ChatGPT y DeepL salieron mejor gramáticamente, pero, la

DeepL perdió en la viveza.

6. RESULTADOS DE LA PRUEBA NÚMERO DOS
La segunda prueba trataba de esclarecer si un texto bien conocido sería más fácil de

traducir. Para hacer el segundo experimento se utilizaba una historieta que se ha escrito miles

de veces en una cantidad incalculable de las lenguas europeas, es decir, ya no estaba virgen,

sino que, sin menospreciar, estaba desgastada en las manos de varias generaciones. Era, ni más
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ni menos, un poema que está publicado en el Antiguo Testamento, brevemente dicho, el Verso

115. El texto era en finés y consistía en 24 frases y 201 palabras. El texto original y los análisis

están en los apéndices números 8-14.

Ilustración 8, La historieta 2, WER análisis. Las cuotas de las palabras erróneas, añadidas y desaparecidas

Como era una hipótesis, los programas consiguieron mejores resultados en esta tarea

cuando el texto era bien conocido. Comparado con el resultado de la prueba 1 (ilustración 3),

los valores numéricos de la WER (ilustración 8) fueron, por lo menos, un 50 por ciento mejores.

Como en la prueba 1, otra vez la DeepL era el más preciso y la margen era mayor de que en la

primera tarea.

Al empezar el análisis de las frases incomprensibles debemos recordar que en Internet

hay muchas distintas versiones del Verso 115 y son escritos en los lenguajes que se han utilizado

durante distintas eras. Así las expresiones, que pueden parecer extrañas para un ser humano de

hoy en día, no son errores si uno puede comprender cuál es su sentido.
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Ilustración 9, La historieta 2. La cantidad de las frases incomprensibles

La conclusión que se puede hacer en esta tarea (ilustración 9) es que las ChatGPT y

DeepL fueron los mejores traductores y la Word hizo más errores. Las distinciones fueron tan

marginales que no se pueden hacer otros dictámenes.

Ilustración 10, La historieta 2. La cantidad de las palabras atenuadas y la cantidad de las frases en que el
orden de palabras ha cambiado.

El texto 2 se analizó también desde el punto de vista de la viveza (ilustración 10). Como

en la prueba anterior, la ChatGPT se destaca a su favor y la diferencia es significativa.

0

1

2

3

4

5

6

7

Chat GPT DeepL Google MOT QuillBot Word

La cantidad de las frases imcomprensibles

0

5

10

15

20

25

30

35

40

Chat GPT DeepL Google MOT QuillBot Word

infuencia sobre la viveza

palabras atenuadas el orden cambiado



18

7. CONCLUSIONES
Si el traductor es malo, no comprende la palabra que intenta a traducir o la traduce

erróneamente. Lo que es fácil de afirmar es así como, si el sentido de la frase ha cambiado, es

un fallo fatal y no aceptable. Además, si solo una palabra se ha traducido erróneamente y la

frase entera todavía es sensible, no es correcto, pero, quizás, pasable.

Esta inspección no da respuesta a las preguntas que hicimos en la introducción, como

¿qué eficientes son los traductores automáticos? o ¿sirven para algo? El método elegido no lo

dice. Pero, lo que podemos decir, es que dos aparatos, la ChatGPT y la DeepL, superaron con

mejor éxito las tareas de traducir de lo que pudieron hacer las demás. Las dos salieron

óptimamente tanto en el campo gramatical y tampoco perdieron tanta viveza del texto. Según

esta inspección no se puede contestar completamente a la pregunta básica, ¿cuál es el mejor?,

es decir, el margen de error de la WER es más grande de lo que la distinción entre los dos

traductores dichos.

El método de esta inspección ha sido comparativo, es decir, no se ha buscado ningún

valor numérico para decirnos de qué capacidad cada traductor automático ejecuta su tarea de

traducir.  Para esto hubiéramos sido obligado a elegir otro método como, por ejemplo, una

valoración de errores que se llama DQF-MQM (Lommel 2018: 124-125). Pero, cuando el

objetivo no era conseguir ningún valor absoluto, sino que comparar los distintos productos, se

llegó a una decisión de utilizar el método WER que es más rápido de usar y los resultados están

visto por la computadora sin la opinión o punto de vista personal del investigador.

Antes de los experimentos oficiales el autor hizo una prueba experimental para

averiguar la aplicabilidad de la traducción doble y la WER en este estudio y, desgraciadamente,

indicó que el texto regresado tenía varios o, si puede decir así, demasiadas alternaciones, mejor

dicho, la ratio de WER fue muy alta. Más alta que el autor había pensado antes de la prueba. El

autor se permaneció firme en su decisión de utilizar la WER como una herramienta, pero este

problema de muchas alternaciones es la razón por que el margen de error se extendió y el

resultado no fue tan exacto que era querido.

La razón por esto fue la traducción doble. Como vemos en la página 13 de este trabajo,

los resultados de las primeras traducciones de finés a español no son malos, es decir, cada frase

es comprensible. Pero, cuando regresamos las frases castellanas de vuelta a finés, podemos ver

que se han vuelto casi desconocidos:
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Ilustración 11. Un ejemplo cuanto una frase ha cambiado durante la traducción doble

Y lo mismo pasa en otro ejemplo:

Ilustración 12, Otro ejemplo de una frase muy cambiada

Se puede criticar que hacer una traducción dos veces no es de esta vida, es decir, nadie

lo hace y la resulta no nos dice nada, pero no es así. Todos los aparatos se han comparado sobre

el mismo método y esta manera lo hace más fácil encontrar los errores. Es como un juego

infantil de “teléfono averiado” en que el mensaje se vuelve cada vez más indistinto cuando el

emisor se lo da al receptor si hace algún error o falta de claridad. Si el traductor automático

traduce bien desde finés hasta español, lo hace bien cuando vuelva la traducción y viceversa.
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Apéndice 1, La historieta 1, el texto original

Luento 12 Sukupuoli, kieli ja kääntäminen

Olipa mielenkiintoinen luennon aihe. Silloin sopii jo odoƩaa jotain tavanomaisesta poikkeavaa, kun 
luennoitsija jo etukäteen pyytää anteeksi ihmisiltä, joita mahdollisesƟ saaƩaa vahingossa loukata. Tosin
viime aikoina sitä samaa anteeksipyytelyä on harrasteƩu jopa teaƩeriesityksissä tai alakoulun kevätjuhlissa.

Ihmiset hakevat kahden henkilön välistä seksuaalista tyydytystä monin eri tavoin, joihin yleensä liiƩyy 
jommankumman osapuolen työntyminen kumppaninsa johonkin ruumiinaukkoon tahi siƩen ei. Jotkut
saaƩavat harrastaa samanaikaisesƟ useita erilaisia antamisen ja saamisen variaaƟoita saadakseen
tyydytystä ja toisilla taas mielihalu saaƩaa muuƩua hitaammin iän mukana. Vielä suurempi kirjo on niissä 
yksityiskohdissa, jotka kumppanissa viehäƩää. Joku kiinniƩää huomionsa toisen henkilön niskaan tai
takapuoleen, muƩa yhtä hyvin jotain toista saaƩaa kiinnostaa sormet, nilkat, vatsa, sääret, jalkaterät,
viikset, säärikarvat tai jokin muu yksityiskohta, joka heräƩää seksuaalista mielenkiintoa. Yhtä kaikki, vaikka 
yhteiskunnan normit ovat rajanneet seksiakƟn yhden miehen ja yhden naisen väliseksi toiminnaksi, ne eivät
ole milloinkaan pystyneet tukahduƩamaan ihmisten haluja, toiveita tai fantasioita. Niin on ollut aina.

Toinen ihmisen fysiologiaan liiƩyvä seikka on se, eƩä ainoastaan nainen pystyy synnyƩämään uuden 
ihmislapsen. Tähän ei mies pysty. LääkeƟede on kyennyt helpoƩamaan sellaisten ihmisten elämää, jotka 
haluaisivat olla kumppanuuden työntyvä osapuoli, vaikka elimellisesƟ nämä eivät ole siihen aiemmin
kyenneet ja päinvastoin. LääkeƟede pystyy myös saaƩamaan aikaan hedelmöityksen ilman minkäänlaista 
sisään työntymistä, muƩa alkion kasvaƩamiseen lapseksi kykenee ainoastaan naisen kohtu.

Miksi näistä asioista on nyt kuitenkin tehty ongelma? Miten kääntäjän työ ja hänen seksuaaliset halunsa tai
fantasiansa ylipäätään mitenkään liiƩyvät toisiinsa?

Hyvä hitsari hitsaa tasaista saumaa täysin riippumaƩa siitä, minkälaisia seksuaalisia mielihaluja hänellä on.
VastaavasƟ sydänkirurgi leikkaa, käƟlö hoitaa, opeƩaja opeƩaa ja bussikuski ajaa yhtä turvallisesƟ on tällä
siƩen minkälaiset seksuaaliset mieltymykset tahansa. Työnantajaa eikä työyhteisöä ei oikeastaan lainkaan
edes kiinnosta kuulla ihmisten seksuaalisia mielihaluja tai fantasioita. Se ei ole mitenkään relevanƫa tässä
konteksƟssa. Useampien ihmisten mielestä seksiasioista puhuminen on hyvinkin inƟimi asia, eikä niistä 
haluta edes keskustella puolituƩujen kanssa. Ainoa, mikä kiinnostaa ja minkä yhteiskuntamme normi yhä
kieltää ovat esihenkilön ja alaisen tai opeƩajan ja oppilaan väliset suhteet.

Kolmas yksiƩäinen asia, johon luennolla kiinniƟn huomioni oli termi ”sisäisteƩy naisviha”. Onko se siis 
jotain, jonka ihminen, mies ja nainen, saa syntyessään tai viimeistään äidinmaidossa, kenƟes jotain
samanlaista kuin perisynƟ? On toƩa, eikä mitenkään voida kiistää, eƩä naisen rooli yhteiskunnassa on 
historiallisesƟ ollut hyvin erilainen kuin miehen. Historia on miesten kirjoiƩamaa. Teknologian ja
yhteiskunnan kehiƩyminen on poistanut miesten ja naisten ruumiinrakenteesta johtuneet erot ja rajoiƩeet
ja avannut ainakin länsimaissa molemmille ovet kaikkiin ammaƩeihin. En tunnista mitään työtä tai tehtävää,
johon pääsyvaaƟmuksena olisi jompikumpi sukupuoli. KivuƩomasƟ muutos ei Ɵetenkään ole tapahtunut, 
kaikki eivät edelleenkään hyväksy miestä gynekologiksi tai naista papiksi. Vielä karumpia kohtaloita olemme
saaneet nähdä Ukrainassa, jossa miesten jäädessä venäläisten sotavangiksi kaikki ensin hakataan ja
muutama raiskataan. Sen sijaan naissotavangit raiskataan kaikki ja vain muutama hakataan. Onko se siis sitä
naisvihaa?

Kuvastaa yhteiskunnan ja elintasomme hyvää Ɵlaa, kun ylipäätään meillä on aikaa, rahaa ja mahdollisuus
mieƫä sukupuolisidonnaisten pronominien tai ammaƫnimikkeiden problemaƟikkaa tai sitä, pitäisikö wc:n
ovessa olla kaksi, kolme tai ei yhtään sukupuolisymbolia. Olkaamme siitä kiitollisia. Ei ole aivan poissuljeƩua, 
eƩä jo lähitulevaisuudessa joudumme käymään keskustelua, millä perusteella joku mahtuu väestönsuojaan



ja kuka joutuu jäämään Ɵlan puuƩeessa ulkopuolelle. Onko valinnan peruste sukupuoli, ammaƫ vai joku
muu peruste?

Ihmisten välisessä kanssakäymisessä keskeisintä on toisen kunnioiƩaminen. Kukin meistä on yksilö eikä 
kaikista tarvitse pitää. Eikä kunnioiƩamistakaan pidä uloƩaa toisen ihmisen vääriin tekoihin; väkivaltaista 
ihmistä, lapseen sekaantujaa tai murhaajaa ei Ɵetenkään tule kunnioiƩaa. Sen sijaan, jos joku haluaa
työssään ja toimissaan ajaa jotain ƟeƩyä agendaa tai noudaƩaa jotakin tavanomaisesta poikkeavaa sääntöä
tai normia, tulee häntä kunnioiƩaa ihmisenä aivan samoin kuin muitakin. Hyväksyä ei tarvitse eikä olla
samaa mieltä ja voi Ɵetenkin jopa arvostella, muƩa ihmisenä toinen on aivan yhtä hyvä.

16.4.2023 J.Piili



Apéndice 2, La historieta 1, ChatGPT, traducción doble

LuentoTässä on espanjankielinen teksti käännettynä suomeksi:

Luennon aihe 12: Sukupuoli, kieli ja kääntäminen

OlipaLuennon aihe oli todella mielenkiintoinen luennon aihe. Silloin sopii jo. On luonnollista odottaa
jotain tavanomaisestatavallisuudesta poikkeavaa, kun luennoitsija esitelmöijä pyytää jo etukäteen
pyytää anteeksi ihmisiltä, joita mahdollisesti saattaaniitä, jotka saattavat tuntea itsensä vahingossa
loukata. Tosin viimeloukatuksi. Viime aikoina sitä samaa anteeksipyytelyätämä anteeksipyytelyn
tapa on harrastettukuitenkin levinnyt jopa teatteriesityksissäteatteriesityksiin tai alakoulun
kevätjuhlissakevätjuhliin.

Ihmiset hakevat kahden henkilön välistäetsivät seksuaalista tyydytystä moninkahden henkilön välillä
monilla eri tavointavoilla, joihin yleensä liittyy jommankumman osapuolenruumiin osan
työntyminen kumppaninsa johonkin ruumiinaukkoon tahi toisen ruumiin osaan – tai sitten ei. Jotkut
saattavat harrastaaharjoittavat samanaikaisesti useita erilaisia antamisen ja
saamisenvastaanottamisen variaatioita saadakseen tyydytystä ja toisilla taas mielihalu saattaa, kun
taas toisten halut saattavat muuttua hitaammin iän mukanamyötä. Vielä suurempilaajempi kirjo on
niissä yksityiskohdissa, jotka kumppanissa viehättää. Joku kiinnittää huomionsa toisen henkilönlöytyy
niistä yksityiskohdista, jotka herättävät kiinnostusta: jotkut ihastuvat niskaan tai takapuoleen, mutta
yhtä hyvin jotain toista saattaa kiinnostaa sormet, nilkat, vatsa, sääret, jalkaterät, viikset, säärikarvat
tai jokin muu yksityiskohta, joka herättääpakaroihin, toiset taas sormiin, nilkkoihin, vatsaan,
jalkoihin, jalkateriin, viiksiin, säärikarvoihin tai muihin yksityiskohtiin, jotka herättävät seksuaalista
mielenkiintoa. Yhtä kaikki, vaikka yhteiskunnanYhteiskunnan normit ovat rajanneet seksiaktin
yhdenrajoittaneet seksuaalista kanssakäymistä miehen ja yhden naisen väliseksi toiminnaksi, ne ,
mutta eivät ole milloinkaan pystyneetkoskaan onnistuneet tukahduttamaan ihmisten haluja,
toiveitaunelmia tai fantasioita. NiinNäin on ollut aina.

Toinen ihmisen fysiologiaan liittyvä seikkapiirre on se, että ainoastaanvain nainen pystyy
synnyttämäänvoi synnyttää uuden ihmislapsen. Tähänihmisen. Mies ei miessiihen pysty. Lääketiede
on kyennyt helpottamaan sellaisten ihmistenhelpottanut niiden elämää, jotka haluaisivat olla
kumppanuuden työntyvä osapuoli, vaikka elimellisesti nämäaktiivisessa roolissa seksuaalisessa
suhteessa, mutta jotka eivät fyysisesti ole siihen aiemmin kyenneetkykeneviä – ja päinvastoin.
Lääketiede pystyykykenee myös saattamaan aikaan hedelmöityksenhedelmöittämään ilman
minkäänlaista sisään työntymistäfyysistä yhdyntää, mutta alkion kasvattamiseen lapseksi kykenee
ainoastaanlapsen kehitystä varten tarvitaan naisen kohtu.

Miksi näistä asioistatästä kaikesta on nyt kuitenkin tehtysitten tullut ongelma? MitenMikä yhteys on
kääntäjän työtyön ja hänen seksuaaliset halunsa tai fantasiansa ylipäätään mitenkään liittyvät
toisiinsaseksuaalisten halujensa tai fantasioidensa välillä?

Muotoiltu: Väli Ennen:  Automaattinen,  Jälkeen:
Automaattinen,  Riviväli:  1

muotoili ... [1]

muotoili ... [2]

muotoili ... [3]

muotoili ... [4]
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Hyvä hitsarihitsaaja hitsaa tasaista saumaa täysin tasaisen sauman riippumatta siitä,
minkälaisiamillaisia seksuaalisia mielihalujamieltymyksiä hänellä on. VastaavastiSamoin
sydänkirurgi leikkaa, kätilö hoitaaavustaa, opettaja opettaa ja bussikuski ajaa yhtä turvallisesti on
tällä sitten minkälaiset seksuaaliset mieltymykset tahansa.riippumatta heidän seksuaalisista
mieltymyksistään. Työnantajaa eikätai työyhteisöä ei oikeastaan lainkaan edes kiinnosta kuulla
ihmistentyöntekijöidensä seksuaalisia mielihalujahaluja tai fantasioita. SeTämä ei ole
mitenkäänlainkaan relevanttia tässä kontekstissa. Useampienyhteydessä. Useimpien ihmisten
mielestä seksiasioistaseksuaalisuudesta puhuminen on hyvinkinhyvin intiimi asia, eikä niistäsiitä
haluta edes keskustella puolituttujenedes tuttujen kanssa. Ainoa, mikä asia, joka kiinnostaa ja minkä
yhteiskuntamme normijoka yhteiskunnassamme yhä kieltää ovatkielletään, on esihenkilön ja alaisen
tai opettajan ja oppilaan väliset suhteetvälinen suhde.

Kolmas yksittäinen asia, johonToinen termi, joka kiinnitti huomiotani luennolla kiinnitin huomioni,
oli termi ”"sisäistetty naisviha”.". Onko se siis jotain, jonka ihminen, mies ja nainen, saa syntyessään
tai viimeistään äidinmaidossa, kentiesjotain, mikä syntyy ihmisessä syntymässä tai äidinmaidon
mukana, ehkä jotain samanlaista kuin perisynti? On totta, eikä mitenkään voida kiistääOn kiistatonta,
että naisennaisten rooli yhteiskunnassa on historiallisesti ollut hyvin erilainen kuin miehenmiesten.
Historia on miesten kirjoittamaa. Teknologian ja yhteiskunnan kehittyminenkehitys on poistanut
miesten ja naisten ruumiinrakenteesta johtuneetkehojen rakenteesta johtuvat erot ja rajoitteet ja
avannut ainakin länsimaissa molemmille ovetsukupuolille mahdollisuuksia kaikkiin ammatteihin.
ainakin länsimaissa. En tunnista mitäänyhtäkään työtä tai tehtävää, johon pääsyvaatimuksenapääsy
olisi jompikumpi sukupuoli. Kivuttomasti muutosrajoitettu tietylle sukupuolelle. Muutos ei
tietenkään ole kuitenkaan tapahtunut, kivuttomasti, ja kaikki eivät edelleenkään hyväksy miestä
gynekologiksi tai naista papiksi. Vielä karumpia kohtaloita olemme saaneet nähdäkarummat
kohtalot ovat tulleet esille Ukrainassa, jossa miesten jäädessämissä venäläisten sotavangiksi kaikki
ensin vangitsemat miehet hakataan ensin ja muutamaosa raiskataan. Sen sijaan naissotavangit, kun
taas naiset raiskataan kaikki ja vain muutamaosa hakataan. Onko se siis sitä naisvihaa?

Kuvastaa yhteiskunnan ja elintasomme hyvää tilaa, kun ylipäätään meillä on aikaa, rahaa ja
mahdollisuus miettiäSe, että voimme ylipäätään pohtia sukupuolisidonnaisten pronominien tai
ammattinimikkeiden problematiikkaaongelmallisuutta tai sitä, pitäisikö wc:n ovessa olla kaksi,
kolme taivai ei yhtään sukupuolisymbolia., kertoo yhteiskuntamme hyvästä tilasta. Olkaamme siitä
kiitollisia siitä. Ei ole aivantäysin poissuljettua, että jo lähitulevaisuudessatulevaisuudessa
joudumme käymään keskusteluapohtimaan, millä perusteella joku mahtuupääsee väestönsuojaan ja
kuka joutuu jäämään tilan puutteessajää ulkopuolelle. Onko valinnan peruste sukupuoli, ammatti vai
joku muu peruste tilanpuutteen vuoksi. Perustuuko valinta sukupuoleen, ammattiin vai johonkin
muuhun?

Ihmisten välisessä kanssakäymisessä keskeisintä on toisen kunnioittaminen. Kukin meistä on
yksilöMe kaikki olemme yksilöitä, eikä kaikistameidän tarvitse pitää. Eikä kunnioittamistakaan pidä
ulottaa kaikista. Emme myöskään saa kunnioittaa toisen ihmisen vääriin tekoihinvääriä tekoja;
väkivaltaista ihmistä, lapseen sekaantujaapedofiilia tai murhaajaa ei tietenkään tule kunnioittaa.
Sen sijaan, jos joku haluaa työssään ja toimissaantai toiminnassaan ajaa jotain tiettyä agendaa tai
noudattaa jotakin tavanomaisesta poikkeavaa sääntöä tai normia, poikkeavia sääntöjä, häntä tulee
häntä kunnioittaa ihmisenä aivan samoinsamalla tavalla kuin muitakin. Hyväksyä eiEi tarvitse
eikähyväksyä tai olla samaa mieltä, ja voi tietenkin jopa arvostella, mutta ihmisenä toinen on aivan
yhtä hyvä.
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Apéndice 3, La historieta 1, DeepL, traducción doble

Luento 12 Sukupuoli, kieli ja kääntäminen

Mielenkiintoinen luento. On hyvä hetki odottaa jotain tavallisuudesta poikkeavaa, kun luennoitsija
pyytää etukäteen anteeksi ihmisiltä, jotka saattavat loukkaantua tahattomasti. Viime aikoina samaa
anteeksipyyntöä on kuitenkin käytetty jopa teatteriesityksissä tai peruskoulun kevätmessuilla.

Ihmiset hakevat seksuaalista tyydytystä kahden ihmisen välille monin eri tavoin, usein siten, että
toinen työntää kumppaninsa reikään tai ei. Jotkut ihmiset saattavat harrastaa tyydytyksen saamiseksi
erilaisia samanaikaisen antamisen ja saamisen variaatioita, kun taas toisilla halu saattaa muuttua
hitaammin iän myötä. Vielä enemmän vaihtelua on niissä yksityiskohdissa, jotka houkuttelevat
kumppania. Joku voi tuntea vetoa toisen kaulaan tai pakaroihin, mutta yhtä lailla toinen voi tuntea
vetoa sormiin, nilkkoihin, vatsaan, jalkoihin, jalkoihin, viiksiin, säärikarvoihin tai mihin tahansa
muuhun seksuaalista kiinnostusta herättävään yksityiskohtaan. Vaikka sosiaaliset normit ovatkin
rajoittaneet seksuaalisen aktin miehen ja naisen väliseksi toiminnaksi, ne eivät ole koskaan kyenneet
tukahduttamaan ihmisten haluja, kaipauksia tai fantasioita. Näin on ollut aina.

Toinen ihmisen fysiologiaan liittyvä seikka on se, että vain nainen voi synnyttää uuden ihmislapsen.
Mies ei pysty siihen. Lääketiede on pystynyt helpottamaan niiden ihmisten elämää, jotka haluavat
saada lapsen. Lääketiede on pystynyt helpottamaan niiden ihmisten elämää, jotka haluavat olla
parisuhteen ponnistava kumppani, vaikka he eivät ole aiemmin voineet tehdä sitä orgaanisesti, ja
päinvastoin. Lääketiede voi saada aikaan hedelmöityksen myös ilman hedelmöityshoitoa, mutta vain
naisen kohtu pystyy kasvattamaan alkion lapseksi.

Miksi näistä asioista on kuitenkin tullut nyt ongelma? Mikä on kääntäjän työn ja hänen seksuaalisten
halujensa tai fantasioidensa välinen suhde yleensä?

Hyvä hitsaaja hitsaa tasaisen sauman riippumatta hänen seksuaalisista haluistaan. Samoin
sydänkirurgi operoi, kätilö hoitaa, opettaja opettaa ja bussikuski ajaa yhtä turvallisesti riippumatta
hänen seksuaalisista mieltymyksistään. Työnantajalla tai työyhteisöllä ei ole minkäänlaista intressiä
tietää ihmisten seksuaalisia mieltymyksiä tai fantasioita. Niillä ei ole mitään merkitystä tässä
yhteydessä. Useimmille ihmisille seksuaalisista asioista puhuminen on hyvin intiimi asia, eivätkä he
halua keskustella siitä edes puolituttujen kanssa. Ainoa asia, joka kiinnostaa ja joka on edelleen
kielletty normiyhteiskunnassamme, on esimiehen ja alaisen välinen suhde tai opettajan ja oppilaan
välinen suhde.

Kolmas asia, joka teki minuun konferenssin aikana vaikutuksen, oli termi ”sisäistetty naisviha”. Onko
se jotakin, jonka ihminen, mies tai nainen, saa syntyessään tai viimeistään kohdussa, kenties jotain
perisynnin kaltaista? On totta, ja sitä ei voi kieltää, että historiallisesti naisten asema yhteiskunnassa
on ollut hyvin erilainen kuin miesten. Historiaa kirjoittavat miehet. Teknologinen ja sosiaalinen kehitys
on poistanut miehen ja naisen ruumiinrakenteen erot ja rajoitukset ja avannut kaikkien ammattien ovet
molemmille, ainakin länsimaissa. En tiedä yhtään työtä tai virkaa, johon vaaditaan jompaa kumpaa
sukupuolta. Muutos ei tietenkään ole ollut kivuton; kaikki eivät vieläkään hyväksy miestä gynekologiksi
tai naista papiksi. Olemme nähneet vielä kovempia kohtaloita Ukrainassa, jossa venäläisten
sotavangeiksi joutuneet miehet hakataan ensin ja muutamat raiskataan. Sen sijaan naispuoliset
sotavangit raiskataan kaikki ja vain muutama hakataan. Onko tämä naisvihaa?

Yhteiskunnan ja elintasomme tila on hyvä, kun meillä on aikaa, rahaa ja mahdollisuuksia pohtia
sukupuolisidonnaisia pronomineja tai ammattinimikkeitä tai sitä, pitäisikö vessan ovessa olla kaksi,



kolme vai ei lainkaan sukupuolisymboleja. Olkaamme siitä kiitollisia. Ei ole poissuljettua, että
lähitulevaisuudessa joudumme keskustelemaan siitä, millä perusteella joku mahtuu asuntolaan ja
kuka on jätettävä pois tilanpuutteen vuoksi. Onko se sukupuoli, ammatti vai jokin muu kriteeri?

Toisten kunnioittaminen on inhimillisen vuorovaikutuksen ydin. Jokainen meistä on yksilö, eikä kaikista
tarvitse pitää. Kunnioitus ei myöskään saisi ulottua toisen ihmisen vääryyksiin; väkivaltaista ihmistä,
pedofiilia tai murhaajaa ei tietenkään pidä kunnioittaa. Toisaalta, jos joku haluaa noudattaa työssään
ja toiminnassaan tiettyä agendaa tai noudattaa tavallisuudesta poikkeavaa sääntöä tai normia, häntä
on kunnioitettava ihmisenä siinä missä muitakin. Ei ole pakko olla samaa eikä eri mieltä, ja toki voi
jopa kritisoida, mutta ihmisenä toinen on yhtä hyvä.

16.4.2023 J.Piili
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Apéndice 4, La historieta 1, Google, traducción doble

LuentoAihe 12 Sukupuoli, kieli ja kääntäminen

Olipa käännös Se oli mielenkiintoinen luennonkonferenssin aihe. Silloin sopii jo

Joten on ok odottaa jotain tavanomaisesta poikkeavaa, kun luennoitsija jopyytää etukäteen
pyytää anteeksi ihmisiltä, joita mahdollisesti saattaajotka ovat saaneet vahingossa loukata.
Tosinloukkaantua. Vaikka viime aikoina sitä samaa anteeksipyytelyäanteeksipyyntöä on
harrastettuharjoiteltu jopa teatteriesityksissä tai alakoulunperuskoulun kevätjuhlissa.

Ihmiset hakevat kahden henkilön välistäetsivät seksuaalista tyydytystä kahden ihmisen välillä
monin eri tavoin, joihin yleensä liittyy jommankumman osapuolen työntyminentoinen osapuoli,
joka työntää kumppaninsa johonkin ruumiinaukkoon tahi sitten ruumiissa olevaan reikään tai ei.
Jotkut saattavat harrastaavoivat suorittaa useita eri muunnelmia antamisesta ja
vastaanottamisesta samanaikaisesti useita erilaisia antamisen ja saamisen variaatioita
saadakseen tyydytystätyydytyksen, ja toisilla taas mielihalutoisten halu saattaa muuttua
hitaammin iän mukana. Vielä suurempi kirjo on niissämyötä. Kumppanissa houkuttelevissa
yksityiskohdissa, jotka kumppanissa viehättää. on vielä suurempi kirjo. Joku kiinnittää
huomionsahuomiota toisen henkilön niskaanihmisen kaulaan tai takapuoleen, mutta yhtä hyvin
jotain toista saattaa kiinnostaa sormet, nilkat, vatsa, sääret, jalkaterät, viikset, säärikarvat tai jokin
muu yksityiskohta, joka herättää seksuaalista mielenkiintoa. Yhtä kaikkitoinen voi olla kiinnostunut
myös sormista, nilkoista, vatsasta, jaloista, jaloista, viiksistä, jalkakarvasta tai mistä tahansa
muusta seksuaalista kiinnostusta herättävästä yksityiskohdasta. Joka tapauksessa, vaikka
yhteiskunnan normit ovat rajanneet seksiaktin yhdenrajoittaneet seksuaalisen aktin miehen ja
yhden naisen väliseksi toiminnaksiväliseen toimintaan, ne eivät ole milloinkaan pystyneet
koskaan kyenneet tukahduttamaan ihmisten haluja, toiveita, haluja tai fantasioita. NiinSe on
aina ollut aina.tällaista.

Toinen ihmisen fysiologiaan liittyvä seikkatosiasia on se, että ainoastaanvain nainen pystyy
synnyttämäänvoi synnyttää uuden ihmislapsen. TähänMies ei mies pysty.voi tehdä tätä.
Lääketiede on kyennytpystynyt helpottamaan sellaisten ihmisten elämää, jotka haluaisivat olla
kumppanuuden työntyvä osapuoli, toimia yhdistyksen liikkeellepanevana voimana, vaikka
elimellisesti nämähe eivät ole olisi fyysisesti siihen aiemmin kyenneet aikaisemmin pystyneet ja
päinvastoin. Lääketiede pystyy myös saattamaan aikaan hedelmöityksenLääke voi myös aiheuttaa
hedelmöittymisen ilman minkäänlaista sisään työntymistäasettelua, mutta alkion kasvattamiseen
lapseksi kykenee ainoastaanvain naisen kohtu. pystyy kasvattamaan alkion lapseksi.

Miksi näistä asioista on tullut nyt kuitenkin tehty ongelma?ongelmia? Miten kääntäjän työ ja
hänen seksuaaliset halunsa tai fantasiansa ylipäätään mitenkäänhalusi tai fantasiosi yleensä
liittyvät toisiinsa?

Hyvä hitsarihitsaaja hitsaa tasaista saumaa täysin sileän sauman kokonaan riippumatta siitä,
minkälaisia millaisia seksuaalisia mielihaluja hänellähaluja sinulla on. VastaavastiSamalla
tavalla sydänkirurgi leikkaaoperoi, kätilö hoitaavälittää, opettaja opettaa ja bussikuskilinja-
autonkuljettaja ajaa yhtä turvallisesti on tällä sitten minkälaiset seksuaaliset mieltymykset tahansa.
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Työnantajaa eikä työyhteisöä ei oikeastaan lainkaan edes kiinnosta kuullasamalla turvallisuudella
seksuaalisista mieltymyksistään riippumatta. Työnantaja tai työyhteisö eivät todellakaan ole
kiinnostuneita kuulemaan ihmisten seksuaalisia mielihaluja tai fantasioita. Se ei ole mitenkään
relevanttia tässä kontekstissa. Useampien ihmisten mielestä seksiasioistaseksuaalisista haluista
tai fantasioista. Se ei liity tähän kontekstiin ollenkaan. Useimmat ihmiset ajattelevat, että
seksistä puhuminen on hyvinkinhyvin intiimi asia, eikä niistä halutaeivätkä he edes keskustella
puolituttujenhalua puhua siitä tuttujen ihmisten kanssa. Ainoa, mikä kiinnostaa ja minkä
kiinnostava asia, jonka yhteiskuntamme normi yhäedelleen kieltää ovat esihenkilön, on
esimiehen ja alaisen tai opettajan ja oppilaan väliset suhteet.välinen suhde.

Kolmas yksittäinen asia, johon luennolla kiinnitinjoka kiinnitti huomioni konferenssin aikana, oli
termi ”sisäistetty"sisäinen naisviha”.". Onko se siis jotain, jonka ihminen, mies ja nainen, saa
syntyessään tai viimeistään äidinmaidossaäidinmaidon välityksellä, kenties jotain samanlaista
kuin perisynti?perisyntiä vastaavaa? On totta, eikä mitenkään voidasitä voi kiistää, että
naisennaisten rooli yhteiskunnassa on historiallisesti ollut hyvin erilainen kuin miehenmiesten.
Historia on miesten kirjoittamaakirjoittama. Teknologian ja yhteiskunnan kehittyminenkehitys
on poistanut miesten ja naisten ruumiinrakenteesta johtuneetjohtuvat erot ja
rajoitteetrajoitukset ja avannut ovet molemmille kaikille ammateille ainakin länsimaissa
molemmille ovet kaikkiin ammatteihin.. En tunnista mitäänyhtään työtä tai tehtävää, johon
pääsyvaatimuksena olisi jompikumpi sukupuoli. Kivuttomasti muutosasemaa, joka edellyttää
molempien sukupuolten hyväksyntää. Muutos ei tietenkään ole tapahtunuttullut ilman kipua,
kaikki eivät edelleenkäänsilti hyväksy miestä gynekologiksi tai naista papiksi. Vielä
karumpiaOlemme nähneet vielä kovempia kohtaloita olemme saaneet nähdä Ukrainassa, jossa
miesten jäädessämiehistä joutuessaan venäläisten sotavangiksi kaikkiheidät ensin hakataan ja
muutamaosa raiskataan. Sen sijaan naissotavangitkaikki sotavangit raiskataan kaikki ja vain
muutamamuutamaa hakataan. Onko se siis sitä naisvihaa?

KuvastaaSe kuvastaa yhteiskunnan ja elintasomme hyvää tilaa ja elintasoamme, kun ylipäätään
meillä on yleensä aikaa, rahaa ja mahdollisuus miettiä sukupuolisidonnaisten pronominien tai
ammattinimikkeiden problematiikkaapohtia sukupuoleen liittyviä pronomini- tai
ammattinimikkeitä tai sitä, pitäisikö wc:n ovessasukupuolisymboleja olla kaksi, kolme taivai ei
yhtään sukupuolisymboliaollenkaan kylpyhuoneen ovella. Olkaamme siitä kiitollisia. Ei ole
aivantäysin poissuljettua, että jojoudumme lähitulevaisuudessa joudumme käymään
keskustelua, millä perusteella joku mahtuu väestönsuojaan jakeskustelemaan siitä, kuka joutuu
jäämään tilan puutteessa ulkopuolelle. Onko valinnan peruste sukupuoli, ammatti vai joku muu
perustetarhaan sopii ja ketkä pitäisi jättää pois tilanpuutteen vuoksi. Perustuuko valinta
sukupuoleen, ammattiin vai johonkin muuhun perusteeseen?

Ihmisten välisessä kanssakäymisessä keskeisintä on toisen Toisen kunnioittaminen. Kukin on
tärkeintä ihmisten välisessä vuorovaikutuksessa. Jokainen meistä on yksilö, eikä kaikistasinun
tarvitse pitää. Eikä kunnioittamistakaantykätä kaikista. Ei myöskään pidä ulottaakunnioittaa
toisen ihmisen vääriin tekoihin;huonoja tekoja; Tietenkään ei pidä kunnioittaa väkivaltaista
ihmistä, lapseen sekaantujaahenkilöä, lasta häiritsevää henkilöä tai murhaajaa ei tietenkään tule
kunnioittaa. Sen sijaan. Toisaalta, jos joku haluaa työssään ja toimissaan ajaa jotain
toiminnassaan noudattaa tiettyä agendaa tai noudattaa jotakin tavanomaisesta
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poikkeavaaepätavallista sääntöä tai normia, häntä tulee häntä kunnioittaa ihmisenä aivan
samoin kuinkuten kaikkia muitakin. HyväksyäSinun ei tarvitse eikähyväksyä tai olla samaa
mieltä ja voi tietenkintietysti voit jopa arvostellakritisoida, mutta ihmisenä toinen ihminen on
aivan yhtä hyvä.
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Apéndice 5, La historieta 1, MOT, traducción doble

LuentoKonferenssi 12 Sukupuoli, kieli ja kääntäminenkäännös
Olipa mielenkiintoinen luennon
Mielenkiintoinen konferenssin aihe. Silloin sopii joJoten on hyvä odottaa jotain
tavanomaisestatavallisesta poikkeavaa, kun luennoitsija opettaja pyytää jo etukäteen pyytää
anteeksi ihmisiltä, joita mahdollisesti saattaahän on saattanut vahingossa loukata. Tosin
viimeViime aikoina sitä samaa anteeksipyytelyä on harrastettuapologetiikkaa on kuitenkin
harjoitettu jopa teatteriesityksissä tai alakoulun kevätjuhlissakevätfestivaaleilla peruskouluissa.

Ihmiset hakevat kahden henkilön välistäetsivät seksuaalista tyydytystä kahden ihmisen välillä
monin eri tavoin, joihin yleensä liittyy jommankumman osapuolen työntyminenjompikumpi
osapuoli työntää kumppaninsa johonkin ruumiinaukkoon tahi sitten reikään kumppaninsa kehossa
tai ei. Jotkut saattavat harrastaaihmiset voivat omaksua erilaisia tapoja antaa ja vastaanottaa
samanaikaisesti useita erilaisia antamisen ja saamisen variaatioita saadakseen tyydytystä ja toisilla
taas mielihalu saattaa muuttua hitaammin iän mukana.tyydytyksen saamiseksi, kun taas toiset
voivat kokea hitaamman ruokahalun muutoksen iän myötä. Vielä suurempi kirjolaajempi spektri
on niissä yksityiskohdissa, jotka kumppanissa viehättää.lumoavat pariskuntaa. Joku kiinnittää
huomionsahuomiota jonkun toisen henkilön niskaankaulaan tai takapuoleen, mutta yhtä hyvin
jotain toista saattaa ihmistä saattavat kiinnostaa myös sormet, nilkat, vatsa, sääret, jalkaterätjalat,
jalat, viikset, säärikarvatjalkakarvat tai jokinmikä tahansa muu seksuaalista kiinnostusta herättävä
yksityiskohta, joka herättää seksuaalista mielenkiintoa. Yhtä kaikki. Joka tapauksessa, vaikka
yhteiskunnan normit ovat rajanneet seksiaktin yhdenrajoittaneet seksuaalisen teon miehen ja
yhden naisen väliseksi toiminnaksiväliseen toimintaan, ne eivät ole milloinkaan pystyneet koskaan
kyenneet tukahduttamaan ihmisten halujatoiveita, toiveita tai fantasioita. NiinSe on aina ollut
ainaniin.

Toinen ihmisen fysiologiaan liittyvä seikka on sefysiologian näkökohta on, että ainoastaanvain
nainen pystyy synnyttämään uuden ihmislapsen. TähänMies ei mies pysty.voi tehdä tätä.
Lääketiede on kyennytpystynyt helpottamaan sellaisten ihmisten elämää, jotka
haluaisivathalusivat olla kumppanuuden työntyvä osapuoliyhdistyksen liikkeellepaneva voima,
vaikka elimellisesti nämähe eivät ole siihen aiemmin kyenneet pystyneet siihen, ja päinvastoin.
Lääketiede pystyy myös saattamaan aikaanLääkkeet mahdollistavat myös hedelmöityksen ilman
minkäänlaista sisään työntymistälisäystä, mutta alkion kasvattamiseen lapseksi kykenee
ainoastaanvain naisen kohtu.  pystyy muuttamaan alkion lapseksi.
Miksi
Mutta miksi näistä asioista on nyt kuitenkin tehtytullut ongelma nyt? Miten kääntäjän työ ja hänen
seksuaaliset halunsa tai fantasiansa ylipäätään mitenkään liittyvät toisiinsaliittyy millään tavalla
seksuaalisiin haluihisi tai fantasioihisi?

Hyvä hitsarijuotosrauta hitsaa tasaista saumaa täysin täydellisesti tasaisen sauman riippumatta
siitä, minkälaisiaminkä tyyppisiä seksuaalisia mielihaluja hänellähaluja sinulla on.
VastaavastiSamalla tavalla sydänkirurgi leikkaa, kätilö hoitaa, opettaja opettaa ja bussikuski ajaa
yhtä turvallisesti on tällä sitten minkälaiset, olivat seksuaaliset mieltymyksetmieltymyksensä mitkä
tahansa. Työnantajaa eikätai työyhteisöä ei oikeastaan lainkaan edes oikein kiinnosta
kuullakuunnella ihmisten seksuaalisia mielihalujahaluja tai fantasioita. Se ei ole mitenkään
relevanttialainkaan merkityksellistä tässä kontekstissa. Useampien ihmisten mielestä
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seksiasioistayhteydessä. Yhä useammat ihmiset ajattelevat, että seksistä puhuminen on hyvinkin
intiimi asia, eikä niistä haluta edes keskustella puolituttujenjotain hyvin intiimiä, eivätkä he edes
halua puhua siitä rakkaansa kanssa. Ainoa, mikä kiinnostaa asia, jolla on merkitystä ja minkäjonka
yhteiskuntamme normi yhäedelleen kieltää, ovat esihenkilöntyönjohtajan ja alaisen tai opettajan
ja oppilaanopiskelijan väliset suhteet.

Kolmas yksittäinen asia, johon luennolla kiinnitin huomioni konferenssissa, oli termi ”sisäistetty
naisviha”. Onko se siis jotain, jonka ihminen, miesmitä miehet ja nainen, saanaiset saavat
syntyessään taivai viimeistään äidinmaidossa, kenties jotain samanlaista kuin perisynti?perisynnin
kaltaista? On totta, eikä sitä voi mitenkään voida kiistääkieltää, että naisennaisten rooli
yhteiskunnassa on historiallisesti ollut hyvin erilainen kuin miehen. Historia on miesten
kirjoittamaa.. Historiaa kirjoittavat miehet. Teknologian ja yhteiskunnan kehittyminenkehitys on
poistanut miesten ja naisten ruumiinrakenteesta johtuneetfysiikan aiheuttamat erot ja
rajoitteetrajoitukset ja avannut ainakin länsimaissa avannut ovia kaikille ammateille molemmille
ovet kaikkiin ammatteihin.. En tunnista mitään työtä tai tehtävääasemaa, johon pääsyvaatimuksena
olisi jompikumpi sukupuoli. Kivuttomasti muutos on pääsyvaatimus. Kivutonta muutosta ei
tietenkään ole tapahtunut, kaikki eivät edelleenkään hyväksy miestä gynekologiksi tai naista
papiksi. Vielä karumpiakovempia kohtaloita olemme saaneet nähdäon nähty Ukrainassa, jossa
miesten jäädessä venäläisten sotavangiksi kaikki miehet ovat edelleen venäläisiä sotavankeja,
kaikki lyödään ensin hakataan ja muutama raiskataan. Sen sijaan naissotavangitkaikki naispuoliset
sotavangit raiskataan kaikki ja vain muutama hakataan. Onko se siis sitä naisvihaatuo misogyniaa?
Kuvastaa
Se kuvastaa yhteiskunnan ja elintasomme hyvää tilaa ja elintasoamme, kun ylipäätään meillä on
aikaa, rahaa ja mahdollisuus miettiä sukupuolisidonnaisten pronominien tai ammattinimikkeiden
problematiikkaasukupuolikohtaisten ammattipronominien tai sitä, -nimikkeiden ongelmia, tai
pitäisikö wc:nkylpyhuoneen ovessa olla kaksi, kolme tai ei yhtäänlainkaan sukupuolisymbolia.
Olkaamme siitä kiitollisia. Ei ole aivantäysin poissuljettua, että jo lähitulevaisuudessa joudumme
lähitulevaisuudessakin käymään keskustelua siitä, millä perusteella joku mahtuu väestönsuojaan ja
kuka joutuu jäämään tilan puutteessa ulkopuolelle. Onko valinnan peruste sukupuoli, ammatti vai
joku muu perusteihminen asutetaan ihmisten turvakotiin ja ketkä syrjäytyvät, jos tilaa ei ole.
Perustuuko valinta sukupuoleen, ammattiin vai joihinkin muihin kriteereihin?
Ihmisten välisessä kanssakäymisessä keskeisintä on toisen
Tärkeintä ihmisen vuorovaikutuksessa on muiden kunnioittaminen. KukinJokainen meistä on
yksilö, eikä kaikistakaikkien tarvitse pitää. Eikä kunnioittamistakaan pidä ulottaa toisen ihmisen
vääriin tekoihin; väkivaltaista ihmistä, lapseen sekaantujaa tai murhaajaamiellyttää kaikkia. Emme
saa myöskään kunnioittaa toisen ihmisen vääriä tekoja; ei tietenkään tulepidä kunnioittaa. Sen
sijaan väkivaltaista henkilöä, lasten hyväksikäyttäjää tai murhaajaa. Päinvastoin, jos jokuhenkilö
haluaa pyrkiä tiettyyn tavoitteeseen työssään ja toimissaan ajaa jotain tiettyä
agendaatoiminnassaan tai noudattaa jotakin tavanomaisesta poikkeavaa sääntöä tai normia,
tuleejoka poikkeaa tavallisesta, häntä kunnioittaa on kunnioitettava ihmisenä aivan samoin kuin
muitakin. Hyväksyäyhtä paljon kuin mitä tahansa muuta henkilöä. Sinun ei tarvitse eikä olla samaa
mieltä ja voi tietenkinhyväksyä tai suostua ja toki voit jopa arvostellakritisoida, mutta ihmisenä
toinen on aivan yhtä hyvä.
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yhteensä sanoja 588 WER = (98+26+46) / 588 = 29
väärin käännetty sana  98
lisätty sana 26 j
puuttuva sana 46
liudentunut sana (eri sana, mutta sama merkitys) 48
täysin virheellinen / käsittämätön lause 12

Viime aikoina samaa apologeƟikkaa on kuitenkin harjoiteƩu jopa teaƩeriesityksissä tai keväƞesƟvaaleilla 
peruskouluissa.

Ihmiset etsivät seksuaalista tyydytystä kahden ihmisen välillä monin eri tavoin, yleensä jompikumpi osapuoli
työntää kumppaninsa johonkin reikään kumppaninsa kehossa tai ei.

Vielä laajempi spektri on niissä yksityiskohdissa, jotka lumoavat pariskuntaa.

LääkeƟede on pystynyt helpoƩamaan ihmisten elämää, jotka halusivat olla yhdistyksen liikkeellepaneva 
voima, vaikka he eivät aiemmin pystyneet siihen, ja päinvastoin.

Miten kääntäjän työ liittyy millään tavalla seksuaalisiin haluihisi tai fantasioihisi?

Hyvä juotosrauta hitsaa täydellisesti tasaisen sauman riippumatta siitä, minkä tyyppisiä
seksuaalisia haluja sinulla on.

Vielä kovempia kohtaloita on nähty Ukrainassa, jossa miehet ovat edelleen venäläisiä sotavankeja,
kaikki lyödään ensin ja muutama raiskataan.

Ei ole täysin poissuljettua, että joudumme lähitulevaisuudessakin käymään keskustelua siitä, millä
perusteella ihminen asutetaan ihmisten turvakotiin ja ketkä syrjäytyvät, jos tilaa ei ole.
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Apéndice 6, La historieta 1, QuillBot, traducción doble

LuentoOppitunti 12 Sukupuoli, kieli ja kääntäminen

käännös
Olipa mielenkiintoinen luennon aihe. Silloin sopiiJoten on jo odottaaodotettavissa jotain
tavanomaisesta poikkeavaaepätavallista, kun luennoitsija jopahoittelee etukäteen pyytää anteeksi
ihmisiltähenkilöitä, joita mahdollisestihän saattaa vahingossa loukata. TosinKuitenkin viime aikoina
sitätätä samaa anteeksipyytelyätekosyytä on harrastettukäytetty jopa teatteriesityksissä tai
alakoulunala-asteiden kevätjuhlissa.

Ihmiset hakevat kahden henkilön välistäetsivät seksuaalista tyydytystä moninkahden yksilön välillä
monilla eri tavoin, joihin tavoilla, jotka yleensä liittyy jommankumman osapuolen
työntyminensisältävät sen, että toinen osapuoli tunkeutuu kumppaninsa johonkin ruumiinaukkoon
tahi sittenkehonaukkoon tai ei. Jotkut saattavat harrastaavoivat harjoittaa samanaikaisesti useita
erilaisia antamisen ja saamisen variaatioita saadakseen tyydytystä ja, kun taas toisilla taas mielihalu
saattaa halu voi muuttua hitaammin iän mukanamyötä. Vielä suurempi kirjo on
niissämonimuotoisuus yksityiskohdissa, jotka kumppanissa viehättää.viehättävät pariskuntaa. Joku
voi kiinnittää huomionsa toisen henkilön niskaankaulaan tai takapuoleenpakaroihin, mutta yhtä
hyvin jotain toista saattaa kiinnostaa sormet, nilkat, vatsa, sääret, jalkaterät, viikset, säärikarvat tai
jokin muu yksityiskohtalailla joku muu voi olla kiinnostunut sormista, nilkoista, vatsasta, jaloista,
jaloista, viiksistä, säärikarvoista tai jostain muusta yksityiskohdasta, joka herättää seksuaalista
mielenkiintoa. Yhtä kaikkikiinnostusta. Kuitenkin, vaikka yhteiskunnansosiaaliset normit ovat
rajanneet seksiaktin yhden rajoittaneet seksuaalista aktia vain miehen ja yhden naisen väliseksi
toiminnaksiväliseen vuorovaikutukseen, ne eivät ole milloinkaan pystyneet tukahduttamaankoskaan
voineet tukahduttaa ihmisten haluja, toiveita, kaipuuta tai fantasioita. Niin on aina ollut aina.

.
Toinen ihmisen fysiologiaan liittyvä seikka on se, että ainoastaanvain nainen pystyy
synnyttämäänvoi synnyttää uuden ihmislapsenihmisen. Tähän ei kykene mies pysty. Lääketiede on
kyennytonnistunut helpottamaan sellaistenniiden ihmisten elämää, jotka haluaisivat olla
kumppanuuden työntyvä osapuoliyhdistyksen vetovoima, vaikka elimellisesti nämähe eivät
orgaanisesti ole siihen voineet tehdä sitä aiemmin kyenneet ja päinvastoin. Lääketiede pystyyvoi
myös saattamaan aikaansaavuttaa hedelmöityksen ilman minkäänlaista sisään työntymistämitään
tunkeutumista, mutta alkion kasvattamiseen lapseksi kykenee ainoastaanvain naisen kohtu.

 on kykenevä kehittämään alkion vauvaksi.
Miksi näistä asioista tämä on nyt kuitenkin tehty ongelma?tullut ongelmaksi? Miten kääntäjän työ
jaliittyy hänen seksuaaliset halunsa tai fantasiansa ylipäätään mitenkään liittyvät toisiinsa?

seksuaalisiin toiveisiinsa tai fantasioihinsa yleisesti?
Hyvä hitsarihitsaaja hitsaa tasaista saumaa täysin tasaisen liitoksen riippumatta siitä, minkälaisia
seksuaalisia mielihaluja hänellä on. Vastaavastihänen seksuaalisista mieltymyksistään. Samalla
tavalla sydänkirurgi leikkaa, kätilö hoitaa, opettaja opettaa ja bussikuskibussinkuljettaja ajaa yhtä
turvallisesti on tällä sitten minkälaiset seksuaaliset mieltymykset tahansa.varmasti riippumatta
heidän seksuaalisista mieltymyksistään. Työnantajaa eikätai työyhteisöä ei oikeastaan lainkaan edes
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oikeasti kiinnosta kuulla ihmisten seksuaalisia mielihaluja tai fantasioita.seksuaalisista
mieltymyksistä tai fantasioista. Se ei ole mitenkäänlainkaan relevanttia tässä kontekstissa.
Useampien ihmisten mielestä seksiasioista Monille ihmisille seksuaalisista asioista puhuminen on
hyvinkin intiimi asiahyvin intiimiä, eikä niistä halutaheillä ole edes halua keskustella
puolituttujenniistä tuttujen kanssa. Ainoa, mikä asia, joka kiinnostaa ja minkäjota yhteiskuntamme
norminormit yhä kieltääkieltävät, ovat esihenkilönsuhteet esimiehen ja alaisen tai opettajan ja
oppilaan väliset suhteet.

välillä.
Kolmas yksittäinen asia, johon luennolla kiinnitin huomionihuomiota konferenssin aikana, oli termi
”sisäistetty naisviha”."internalisoitu misogynia". Onko se siis jotain, jonka ihminen, mies ja nainen,
saa syntyessään tai viimeistään äidinmaidossa, kenties jotain samanlaista kuin perisynti?äidinmaidon
mukana, ehkä jotain, joka muistuttaa alkuperäistä syntiä? On totta, eikä mitenkään voida kiistää,
että naisen rooli yhteiskunnassa on ollut historiallisesti ollut hyvin erilainen kuin miehen. Historia
on kirjoitettu miesten kirjoittamaatoimesta. Teknologian ja yhteiskunnan kehittyminenkehitys on
poistanut miesten ja naisten ruumiinrakenteesta johtuneetmiehille ja naisille perustuvat fyysiset erot
ja rajoitteetrajoitukset, ja avannut ainakin länsimaissa ovet molemmille ovet kaikkiin ammatteihin.
En tunnistatunnusta mitään työtä tai tehtävää, johonjonka pääsyvaatimuksena olisi jompikumpijokin
tietty sukupuoli. KivuttomastiIlman kipua muutos, tietenkin, ei tietenkään ole tapahtunut, eivätkä
kaikki eivät edelleenkäänvieläkään hyväksy miestä gynekologiksigynekologina tai naista papiksi.
Vielä karumpiapapina. Olemme nähneet vieläkin julmempia kohtaloita olemme saaneet nähdä
Ukrainassa, jossa miesten jäädessämissä miehiä, kun heidät vangitaan venäläisten sotavangiksi
kaikki ensintoimesta, hakataan ja muutamajotkut raiskataan. Sen sijaan naissotavangitkaikki
vankina olevat naiset raiskataan kaikki ja vain muutamamuutamia hakataan. Onko se siis sitä
naisvihaa?

Kuvastaa yhteiskunnan ja elintasommesitten vihaa naisia kohtaan?
Se heijastaa yhteiskuntamme hyvää tilaa ja elintasoa, kun ylipäätään meillä yleensä on aikaa, rahaa
ja mahdollisuus miettiä sukupuolisidonnaisten pronominienpohtia sukupuolipronomin tai
ammattinimikkeiden problematiikkaaongelmia, tai sitä, pitäisikö wc:nkylpyhuoneen ovessa olla
kaksi, kolme tai ei yhtään sukupuolisymbolia. Olkaammemitään sukupuolisymboliikkaa. Otetaan
siitä kiitollisiakiitollisuus. Ei ole aivan poissuljettuatäysin mahdotonta, että jo lähitulevaisuudessa
joudumme käymään keskustelua, millä perusteella joku mahtuu väestönsuojaan ja meidän täytyy
keskustella kriteereistä, jotka määrittävät, kuka joutuu jäämään tilan puutteessavoi päästä väestön
turvapaikkaan ja kuka jää ulkopuolelle. tilan puutteen vuoksi. Onko valinnan
perustevalintakriteerinä sukupuoli, ammatti vai jokujokin muu peruste?

kriteeri?
Ihmisten välisessä kanssakäymisessä keskeisintävälisissä vuorovaikutuksissa tärkeintä on toisen
kunnioittaminen. Kukinkeskinäinen kunnioitus. Jokainen meistä on yksilö, eikä kaikista tarvitse
pitääole tarpeen, että kaikki pitävät meistä. Eikä kunnioittamistakaan pidäkunnioitusta tule
myöskään ulottaa toisen ihmisen vääriinhuonoihin tekoihin; ei tule kunnioittaa väkivaltaista ihmistä,
lapseen sekaantujaahenkilöä, lasta hyväksikäyttävää tai murhaajaa ei tietenkään tule kunnioittaa..
Sen sijaan, jos joku haluaa työssään ja toimissaan ajaa jotaintoiminnassaan edistää tiettyä agendaa
tai noudattaa jotakin tavanomaisesta poikkeavaa sääntöä tai normia, tuleejoka poikkeaa tavallisesta,
häntä kunnioittaaon kunnioitettava ihmisenä aivan samoin kuin muitakin. Hyväksyä ei tarvitse
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eikäkuten muita. Ei ole tarpeen hyväksyä tai olla samaa mieltä, ja tietysti voi tietenkin jopa
arvostellakritisoida, mutta ihmisenä toinen on aivan yhtä hyvä.

16.4.2023 J.Piili

QuillBot-vertailu
yhteensä sanoja 588 WER = (76+26+46) / 588 = 25,2
väärin käännetty sana 76
lisätty sana 26 j
puuttuva sana 46
liudentunut sana (eri sana, mutta sama merkitys) 88
täysin virheellinen / käsittämätön lause 6
aktiivi passiiviksi 3 (toimesta)
passiivi aktiiviksi 3
lauseenvastike että-lauseeksi 2
väkisin tehty SVO-lause 24

Joten on jo odotettavissa jotain epätavallista, kun luennoitsija pahoittelee etukäteen henkilöitä, joita
hän saattaa vahingossa loukata.

Ihmiset etsivät seksuaalista tyydytystä kahden yksilön välillä monilla eri tavoilla, jotka yleensä
sisältävät sen, että toinen osapuoli tunkeutuu kumppaninsa kehonaukkoon tai ei.

Vielä suurempi on monimuotoisuus yksityiskohdissa, jotka viehättävät pariskuntaa.

Lääketiede on onnistunut helpottamaan niiden ihmisten elämää, jotka haluaisivat olla yhdistyksen
vetovoima, vaikka he eivät orgaanisesti ole voineet tehdä sitä aiemmin ja päinvastoin.

Onko se siis jotain, jonka ihminen, mies ja nainen, saa syntyessään tai viimeistään äidinmaidon
mukana, ehkä jotain, joka muistuttaa alkuperäistä syntiä?

Ilman kipua muutos, tietenkin, ei ole tapahtunut

Olemme nähneet vieläkin julmempia kohtaloita Ukrainassa, missä miehiä, kun heidät vangitaan
venäläisten toimesta, hakataan ja jotkut raiskataan. Sen sijaan kaikki vankina olevat naiset
raiskataan ja vain muutamia hakataan. Onko se sitten vihaa naisia kohtaan?

Otetaan siitä kiitollisuus.
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Apéndice 7, La historieta 1, Word, traducción doble

LuentoOppiaihe 12 Sukupuoli, sukupuoli, kieli ja kääntäminen

OlipaMikä mielenkiintoinen luennon aihe. Silloin sopii jo konferenssille. SiƩen on hyvä odoƩaa jotain 
tavanomaisesta poikkeavaaepätavallista, kun luennoitsija jo etukäteen puhuja pyytää anteeksi etukäteen
ihmisiltä, joita mahdollisesƟ saaƩaajotka saaƩavat loukkaantua vahingossa loukata. Tosin viime. Viime
aikoina sitä samaa anteeksipyytelyä on harrasteƩutekosyytä on kuitenkin harjoiteƩu jopa teaƩeriesityksissä 
tai alakoulunperuskoulujen kevätjuhlissa.

Ihmiset hakevat kahden henkilön välistäetsivät seksuaalista tyydytystä kahden ihmisen välillä monin eri
tavoin, joihin yleensä liiƩyy jommankumman osapuolen työntyminensiten, eƩä toinen kumppaneista
työntää itsensä kumppaninsa johonkin ruumiinaukkoon tahi siƩen kehon reikään tai ei. Jotkut saaƩavat
harrastaa samanaikaisesƟ voivat harjoiƩaa useita erilaisia antamisen ja saamisen variaaƟoita 
vastaanoƩamisen muunnelmia samanaikaisesƟ saadakseen tyydytystä ja, kun taas toisilla taas mielihalu
saaƩaa muuƩuavoi olla himoja, jotka muuƩuvat hitaammin iän mukana. Vielä suurempi kirjo on
niissämyötä. Kumppania houkuƩelevissa yksityiskohdissa, jotka kumppanissa viehäƩää. on vielä enemmän
vaihtelua. Joku kiinniƩää huomionsahuomiota jonkun toisen henkilön niskaan tai takapuoleen, muƩa toinen
henkilö voi olla yhtä hyvin jotain toista saaƩaa kiinnostaa sormet, nilkat, vatsa, sääret, jalkaterät, viikset,
säärikarvat tai jokin muu yksityiskohtakiinnostunut sormista, nilkoista, vatsasta, jaloista, jaloista, viiksistä,
jalkakarvoista tai mistä tahansa muusta yksityiskohdasta, joka heräƩää seksuaalista mielenkiintoa. Yhtä
kaikki, vaikka kiinnostusta. Vaikka yhteiskunnan normit ovat rajanneet seksiakƟn yhden miehen ja yhden
naisen väliseksi toiminnaksi, nerajoiƩaneet seksuaalisen akƟn mieheen ja naiseen, he eivät ole
milloinkaankoskaan pystyneet tukahduƩamaan ihmisten haluja, toiveitahaluja tai fantasioita. NiinNäin on
aina ollut aina.

Toinen ihmisen fysiologiaan liiƩyvä seikkafysiologian näkökohta on se, eƩä ainoastaanvain nainen pystyy
synnyƩämäänvoi synnyƩää uuden ihmislapsen. TähänMies ei mies pysty.voi tehdä tätä. LääkeƟede on 
kyennytpystynyt helpoƩamaan sellaisten ihmisten elämää, jotka haluaisivat olla kumppanuuden työntyvä
osapuoliyhdistyksen työntökumppani, vaikka elimellisesƟ nämäorgaanisesƟ he eivät ole pystyneet siihen
aiemmin kyenneet ja päinvastoin. LääkeƟede pystyyvoi myös saaƩamaan aikaan hedelmöityksensuoriƩaa
lannoitusta ilman minkäänlaista sisään työntymistätyöntöä, muƩa alkion kasvaƩamiseen lapseksi kykenee
ainoastaanvain naisen kohtu voi muuƩaa alkion lapseksi.

MiksiMuƩa miksi näistä asioista on nyt kuitenkin tehtytullut ongelma? Miten nyt? Mikä yhteys kääntäjän
työtyön ja hänen seksuaaliset halunsa tai fantasiansaseksuaalisten halujensa tai fantasioidensa välillä
ylipäätään mitenkään liiƩyvät toisiinsaon?

Hyvä hitsarihitsaaja hitsaa tasaista saumaa täysintasaisen sauman riippumaƩa siitä, minkälaisiamillaisia
seksuaalisia mielihaluja hänellähaluja sinulla on. VastaavasƟNäin ollen sydänkirurgi leikkaa, käƟlö hoitaa, 
opeƩaja opeƩaa ja bussikuskilinja-autonkuljeƩaja ajaa yhtä turvallisesƟ on tällä siƩen minkälaiset
seksuaaliset mieltymykset tahansa. Työnantajaa eikä työyhteisöä ei oikeastaan lainkaan edes kiinnosta
kuullariippumaƩa seksuaalisista mieltymyksistäsi. Työnantaja tai työyhteisö eivät ole oikeasƟ kiinnostuneita
kuuntelemaan ihmisten seksuaalisia mielihalujahaluja tai fantasioita. SeSillä ei ole mitenkään
relevanƫamerkitystä tässä konteksƟssa. Useampien ihmisten mielestä seksiasioistayhteydessä. Yhä
useammat ihmiset ajaƩelevat, eƩä seksistä puhuminen on hyvinkin inƟimi asia, eikä niistä haluta edesjotain
hyvin inƟimiä, eivätkä he edes halua keskustella puolituƩujensiitä tuƩavien kanssa. Ainoa, mikä asia, joka
kiinnostaa meitä ja minkämitä yhteiskuntamme normi yhäedelleen kieltää, ovat esihenkilönesimiehen ja
alaisen tai opeƩajan ja oppilaanopiskelijan väliset suhteet.



Kolmas yksiƩäinen asia, johon luennolla kiinniƟnjoka kiinniƫ huomioni konferenssissa, oli termi ”"sisäisteƩy 
naisviha”.". Onko se siis jotain, jonka ihminenmitä mies, mies ja nainen, saa syntyessään tai viimeistään
äidinmaidossa, kenƟesehkä jotain samanlaista kuin perisynƟ?perisynnin kaltaista? On toƩa, eikä mitenkään
voida kiistääkieltää, eƩä naisennaisten rooli yhteiskunnassa on historiallisesƟ ollut hyvin erilainen kuin 
miehen. Historia on miesten kirjoiƩamaa.. Historiaa kirjoiƩavat miehet. Teknologian ja yhteiskunnan
kehiƩyminenkehitys on poistanut miesten ja naisten ruumiinrakenteesta johtuneetruumiinrakenteen
aiheuƩamat erot ja rajoiƩeet ja avannut ainakin länsimaissa avannut molemmille ovet kaikkiin ammaƩeihin. 
En tunnista mitään työtä tai tehtävää, johon pääsyvaaƟmuksena olisi jompikumpi sukupuoli. KivuƩomasƟ 
muutosasemaa, joka vaaƟsi kumpaakaan sukupuolta. ValiteƩavasƟ muutosta ei Ɵetenkään ole tapahtunut, 
kaikki eivät edelleenkäänvieläkään hyväksy miestä gynekologiksi tai naista papiksi. Vielä karumpiaOlemme
nähneet vielä kovempia kohtaloita olemme saaneet nähdä Ukrainassa, jossa miesten jäädessä venäläisten
sotavangiksi kaikki kun venäläiset vangitsevat miehiä, he ensin hakataanhakkaavat kaikki ja muutamajotkut
raiskataan. Sen sijaan naissotavangitkaikki naisvangit raiskataan kaikki ja vain muutamamuutamia hakataan.
Onko se siis sitä naisvihaa?

KuvastaaSe heijastaa yhteiskunnan ja elintasomme hyvää Ɵlaa ja elintasoamme, kun ylipäätään meillä on
aikaa, rahaa ja mahdollisuus mieƫä sukupuolisidonnaisten pronominien tai ammaƫnimikkeiden 
problemaƟikkaaongelmaa tai sitä, pitäisikö wc:nkylpyhuoneen ovessa olla kaksi, kolme tai ei yhtään
sukupuolisymbolia.sukupuolisymboleja. Olkaamme siitä kiitollisia. Ei ole aivan poissuljeƩuatäysin
kohtuutonta, eƩä jo lähitulevaisuudessa joudumme käymään keskusteluakeskustelemaan siitä, millä
perusteella joku mahtuu väestönsuojaan ja kuka joutuu jäämään Ɵlan puuƩeessa ulkopuolelle. Onko
valinnan peruste sukupuoli, ammaƫ vai joku muu perusteon suljeƩava pois ƟlanpuuƩeen vuoksi.
Perustuuko valinta sukupuoleen, ammaƫin tai muihin kriteereihin?

IhmistenTärkeintä ihmisten välisessä kanssakäymisessä keskeisintävuorovaikutuksessa on toisen
kunnioiƩaminen. Kukinkeskinäinen kunnioitus. Jokainen meistä on yksilö, eikä kaikistameitä kaikkia tarvitse
pitää. Eikä kunnioiƩamistakaan pidä rakastaa. Kunnioitusta ei myöskään pitäisi uloƩaa toisen ihmisen
vääriin tekoihin; väkivaltaista ihmistä, lapseen sekaantujaahenkilön rikkomuksiin; Väkivaltaista henkilöä,
lasten hyväksikäyƩäjää tai murhaajaa ei Ɵetenkään tulepidä kunnioiƩaa. Sen sijaanToisaalta, jos joku haluaa
työssään ja toimissaan ajaa jotainseurata ƟeƩyä agendaa tai noudaƩaa jotakin tavanomaisesta
poikkeavaaepätavallista sääntöä tai normia, tulee työssään ja toiminnassaan, häntä tulisi kunnioiƩaa 
ihmisenä aivan samoin kuinkuten kaikkia muitakin. HyväksyäSinun ei tarvitse hyväksyä eikä sinun tarvitse
olla samaa mieltä, ja voi Ɵetenkinvoit ƟetysƟ jopa arvostellakriƟsoida, muƩa ihmisenä toinen henkilö on
aivan yhtä hyvä.

16.4.2023 J.Piili
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lauseeseen tehty väkisin SVO-rakenne 22



Apéndice 8, La historieta 2, el texto original

Psalmi 115
Luota Herraan, Israel

Älä meille, Herra,
älä meille anna kunniaa,
mutta anna kunnia omalle nimellesi,
sinä hyvä ja uskollinen!
Miksi saisivat vieraat kansat sanoa:
»Missä on heidän jumalansa?»
Meidän Jumalamme on taivaassa.
Kaiken, mitä hän tahtoo, hän myös tekee.

Muiden kansojen jumalat ovat hopeaa ja kultaa,
ihmiskätten työtä.
Niillä on suu, mutta ne eivät puhu,
niillä on silmät, mutta ne eivät näe.
Niillä on korvat, mutta ne eivät kuule,
niillä on nenä, mutta ne eivät haista.
Niillä on kädet, mutta ne eivät kosketa,
niillä on jalat, mutta ne eivät kävele,
niiden kurkusta ei kuulu mitään ääntä.
Niiden kaltaisiksi tulevat niiden tekijät,
kaikki, jotka niihin turvaavat.

Sinä, Israel, luota Herraan!
Hän on sinun turvasi ja kilpesi.
Aaronin suku, luota Herraan!
Hän on sinun turvasi ja kilpesi.
Te, Herran palvelijat, luottakaa Herraan!
Hän on teidän turvanne ja kilpenne.

Herra muistaa meitä ja siunaa meitä,
hän siunaa Israelin sukua,
hän siunaa Aaronin sukua.
Herra siunaa niitä, jotka häntä palvelevat,
niin pieniä kuin suuria.
Lisätköön Herra kansaansa,
teitä ja lapsianne, polvesta polveen.
Siunatkoon teitä Herra,
hän, joka on tehnyt taivaan ja maan.

Taivas on Herran,
maan hän on antanut ihmisille.
Eivät kuolleet ylistä Herraa,
ei yksikään, joka on hiljaisuuteen laskeutunut.
Mutta me kiitämme Herraa



nyt ja ikuisesti.
Halleluja!

Copyright Kirkon keskusrahasto (Ev. Lutheran Church of Finland), 1992, 2007



Apéndice 9, La historieta 2, ChatGPT, traducción doble

Psalmi 115

Luota Herraan, Israel

Älä meille, Herra,

älä meille anna kunniaa,
mutta

vaan anna kunnia omalle nimellesi,

sinä hyvä ja uskollinen!

Miksi saisivat vieraat kansat sanoa:

»Missä on heidän jumalansa?»

Meidän Jumalamme on taivaassa.

Kaiken;
kaiken, mitä hän tahtoo, hän myös tekee.

Muiden kansojen jumalat ovat hopeaa ja kultaa,

ihmiskätten työtä.

Niillä on suu, mutta ne eivät puhu,

niillä on silmät, mutta ne eivät näe.

Niillä on korvat, mutta ne eivät kuule,

niillä on nenä, mutta ne eivät haista.

Niillä on kädet, mutta ne eivät kosketa,

niillä on jalat, mutta ne eivät kävele,
;

niiden kurkusta ei kuulu mitään ääntä.
lähde ääntäkään.

Niiden kaltaisiksi tulevat niiden tekijät,

kaikki, jotka niihin turvaavatluottavat.
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Sinä, Israel, luota Herraan!
Hän:

hän on sinun turvasiapusi ja kilpesi.

Aaronin suku, luota Herraan!
Hän:

hän on sinun turvasiapusi ja kilpesi.

Te, Herran palvelijat,jotka pelkäätte Herraa, luottakaa Herraan!

Hänhäneen:
hän on teidän turvanneapunne ja kilpenne.

Herra muistaa meitä ja siunaa meitä,
;

hän siunaa Israelin sukua,

hän siunaa Aaronin sukua.
Herra,

hän siunaa niitäkaikkia, jotka häntä palvelevat,
pelkäävät Herraa,

niin pieniä kuin suuria.

Lisätköön Herra kansaansa,
teidän väkeänne,

teitä ja teidän lapsianne, polvesta polveen.
!

Siunatkoon teitä Herra,

hän, joka on tehnyt taivaan ja maan.

Taivas on Herran,

mutta maan hän on antanut ihmisille.

Eivät kuolleet ylistä Herraa,
ei yksikään, joka on

eivät ne, jotka vaipuvat hiljaisuuteen laskeutunut.
.

Mutta me kiitämmeylistämme Herraa

nyt ja ikuisesti.

iankaikkisesti.
Halleluja!
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Te, Herran palvelijat,jotka pelkäätte Herraa, luottakaa Herraan!
Hänhäneen
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Apéndice 10, La historieta 2, DeepL, traducción doble

Psalmi 115

Luota Herraan, Israel

Älä meillemeihin, Herra,

älä meille anna meille kunniaa,

muttavaan anna kunnia omalle nimellesi kunnia,

sinäOi hyvä ja uskollinen!

Miksi saisivat vieraat kansat sanoasanoisivat:

»”Missä on heidän jumalansa?»?”

Meidän Jumalamme on taivaassataivaissa.

KaikenHän tekee, mitä hän tahtoo, hän myös tekee.

Muiden kansojen jumalat ovat hopeaa ja kultaa,

ihmiskätten työtä.

Niillä on suu, mutta ne eivät puhu,

niillä on silmät, mutta ne eivät näe.

NiilläHeillä on korvat, mutta nehe eivät kuule,

niillä on nenänenät, mutta ne eivät haista.

Niillä on kädet, mutta ne eivät kosketakoske,

niillä on jalat, mutta ne eivät kävele,

niiden kurkustaNiiden kurkussa ei kuulu mitäänole ääntä.

Niiden kaltaisiksi tulevat niiden tekijät,
Niistä tulee luojiensa kaltaisia,

kaikki, jotka niihin turvaavatottavat turvaa heihin.

Sinä, Israel, luota Herraan!.

Hän on sinun turvasiturvapaikkasi ja kilpesi.

Oi Aaronin suku, luotaluottakaa Herraan!

Hän on sinun turvasiteidän turvapaikkanne ja kilpesikilpenne.
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Te, Herran palvelijat, luottakaa Herraan!.

Hän on teidän turvanneturvapaikkanne ja kilpenne.

Herra muistaa meitä ja siunaa meitä,

hänHän siunaa Israelin sukuaheimoa,

hänHän siunaa Aaronin sukua.

Herra siunaa niitä, jotka häntä palvelevat, häntä.

niin pieniä kuinja suuria.

Lisätköön Herra kasvattakoon kansaansa,

sinua ja lapsiasi, sukupolvesta toiseen.

Herra siunatkoon teitä ja lapsianne, polvesta polveen.,

Siunatkoon teitä Herra,
hänHän, joka on tehnytloi taivaan ja maan.

Taivas on Herran,

maanMaan hän on antanut ihmisille.

Eivät kuolleet ylistäKuolleet eivät kirkasta Herraa,

ei yksikään, joka onEivätkä ne, jotka ovat vaipuneet hiljaisuuteen laskeutunut.

Mutta me kiitämmeylistämme Herraa

nyt ja ikuisestiaina.

HallelujaAlleluja!

Copyright Kirkon keskusrahasto (Ev. Lutheran Church of FinlandSuomen ev. lut. kirkko), 1992,
2007
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Niistä tulee luojiensa kaltaisia, kaikki, jotka niihin turvaavatottavat turvaa heihin.
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Apéndice 11, La historieta 2, Google, traducción doble

Psalmi 115

Luota Herraan, Israel

Ei, herra,
Älä anna meille, Herra,

älä meille anna kunniaa,
muttavaan anna kunnia omalle nimellesi,
sinäOlet hyvä ja uskollinen!
Miksi saisivat vieraat kansat pitäisi sanoa:
»"Missä on heidän jumalansa?»sinun jumalasi on?"
Meidän Jumalamme on taivaassa.
Kaiken, mitäMitä hän tahtoohaluaa, hän myös tekee.

Muiden kansojen jumalat Ne ovat hopeaa ja kultaa,
ihmiskätten työtä.

NiilläIhmisen käsien työ.
Heillä on suu, mutta nehe eivät puhu,
niilläHeillä on silmät, mutta nehe eivät näe.
NiilläHeillä on korvat, mutta nehe eivät kuule,
niilläHeillä on nenä, mutta ne eivät haista.haise.
NiilläHeillä on kädet, mutta nehe eivät kosketa,
niilläHeillä on jalat, mutta nehe eivät kävele,
niidenHeidän kurkusta ei kuulu mitääntule ääntä.
Niiden kaltaisiksi tulevat niiden tekijät,

Heidän luojansa ovat heidän kaltaisiaan,
kaikki, jotka niihin turvaavat.luottavat heihin.

Sinä,Oi Israel, luota Herraan!
Hän on sinun turvasi ja kilpesi.
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Aaronin sukuhuone, luota Herraan!
Hän on sinun turvasi ja kilpesi.
Te, Herran palvelijat, luottakaa Herraan!.
Hän on teidän turvanneturvasi ja kilpenne.kilpesi.

Herra muistaa meitämeidät ja siunaa meitä,
hänHän siunaa Israelin sukua,huoneen,
hänHän siunaa Aaronin sukua.huoneen.
Herra siunaa niitä, jotka häntä palvelevat,
niinSekä pieniä kuinettä suuria.
LisätköönKasvatkoot Herra kansaansa,
teitä ja lapsianne, polvesta polveen.

Siunatkoon teitä sinä ja lapsesi, sukupolvelta toiselle.
Herra, siunatkoon sinua,
hänHän, joka on tehnytloi taivaan ja maan.

Taivas onTaivaat ovat Herran,
maan hänHän on antanut maan ihmisille.
Eivät kuolleetKuolleet eivät ylistä Herraa,
Hän ei yksikäänole joku, joka on laskeutunut hiljaisuuteen laskeutunut..
Mutta me kiitämme Herraa
nytNyt ja ikuisesti.
Halleluja!

Copyright KirkonTekijänoikeuskirkon keskusrahasto (Ev. Lutheran Church of

FinlandSuomen evankelis-luterilainen kirkko), 1992, 2007
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niilläHeillä on nenä, mutta ne eivät haista.haise. muotoili: Fontti: 13,5 pt, Fontin väri: Mukautettu
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Apéndice 12, La historieta 2, MOT, traducción doble

Psalmi 115

Luota Herraan, Israel
Älä
Ei meille, oi Herra,

älä anna meille anna kunniaa,
mutta
vaan anna kunniakunniaa omalle nimellesi,
sinä
¡Olet hyvä ja uskollinen!

¿Miksi saisivat vieraat kansatvieraiden maiden pitäisi saada sanoa:
»
»¿Missä on heidän jumalansa?»sinun jumalasi?”
Meidän
Jumalamme on taivaassa.
Kaiken, mitä
Mitä hän tahtoohaluaa, hän myös tekee sen.

Muiden kansojen jumalat ovat hopeaa ja kultaa,
ihmiskätten
Ihmisen käsien työtä.
Niillä
Heillä on suu, mutta nehe eivät puhu,
niillä
Heillä on silmät, mutta nehe eivät näe.
Niillä
Heillä on korvat, mutta nehe eivät kuule,
niillä
Heillä on nenä, mutta ne eivät haistahaise.
Niillä
Heillä on kädet, mutta nehe eivät kosketa toisiaan,
niillä
heillä on jalat, mutta nehe eivät kävelevoi kävellä,
niiden kurkusta
Heidän kurkustaan ei kuulu mitääntule ääntä.
Niiden kaltaisiksi
Sen luojat tulevat niiden tekijätheidän kaltaisekseen,
kaikki, jotka niihin turvaavat.

Sinä,
Jokainen, joka suojelee heitä.
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¡Oi Israel, luota Herraan!

Hän on sinun turvasisuojasi ja kilpesi.

¡Aaronin sukuperhe, luota Herraan!

Hän on sinun turvasisuojasi ja kilpesi.
Te,
¡Oi Herran palvelijat, luottakaa Herraan!

Hän on teidän turvannesinun suojasi ja kilpennekilpesi.

Herra muistaa meitämeidät ja siunaa meitä,
hän siunaa
Siunaa Israelin sukua,perhettä.
hän siunaa
Siunaa Aaronin sukuaperhettä.

Herra siunaa niitä, jotka häntä palvelevat,
niin pieniä
Niin pieni kuin suuriase on suuri.
Lisätköön
Herra lisäköön kansaansa,
teitä
Sinä ja lapsiannelapsesi, polvesta polveen.
Siunatkoon teitä
Herra siunatkoon sinua,
hän
Hän, joka on tehnytloi taivaan ja maan.

Taivas on Herrankuuluu Herralle,
maan
Maan, jonka hän on antanut ihmisille.
Eivät kuolleet
Kuolleet eivät ylistä Herraa,
ei yksikään
Ei sellaista, joka on hiljaisuuteen laskeutunutolisi vaiennut.

Mutta me kiitämme Herraa

nyt ja ikuisestiaina.

¡Halleluja!
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Copyright Kirkon keskusrahasto

Keskuskirkon tekijänoikeusrahasto (Ev. Lutheran Church of FinlandSuomen
luterilainen kirkko), 1992, 2007

yhteensä sanoja 201 WER = (17+8+6) / 201 = 15,4
väärin käännetty sana 17
lisätty sana 8
puuttuva sana 6
liudentunut sana (eri sana, mutta sama merkitys) 28
täysin virheellinen / käsittämätön lause 2

Sen luojat tulevat niiden tekijätheidän kaltaisekseen

Herra siunaa niitä, jotka häntä palvelevat,
niin pieniä
Niin pieni kuin suuriase on suuri.
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Apéndice 13, La historieta 2, QuillBot, traducción doble

Psalmi 115

Luota Herraan, Israel
Älä

Ei meille, Herra,

älä anna meille anna kunniaa,

mutta anna kunnia omalle nimellesi,

sinä, hyvä ja uskollinen!

Miksi saisivat vieraatulkomaiset kansat pitäisi sanoa:
»

"Missä on heidän jumalansa?»
teidän jumalanne?"

Meidän Jumalamme on taivaassa.

Kaiken, mitä hän tahtoohaluaa, hän myös tekee.

Muiden kansojen jumalat ovat hopeaa ja kultaa,
ihmiskätten

ihmisten käsien työtä.
Niillä

Heillä on suu, mutta ne eivät puhu,
niillä

heillä on silmät, mutta ne eivät näe.
Niillä on korvat

Eivätkä heillä ole korvia, mutta ne eivät kuule,
niillä

heillä on nenä, mutta ne eivät haista.
Niillä on kädet

Eivätkä heillä ole käsiä, mutta ne eivät kosketa,
niillä.

heillä on jalat, mutta nehe eivät kävele,
niiden kurkusta

heidän kurkuistaan ei kuulu mitäänpääse ääntä.

Niiden kaltaisiksi tulevat niiden tekijät,
luojat muuttuvat heidän kaltaisikseen,

kaikki, jotka luottavat niihin turvaavat.
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.

Sinä, Israel, luota Herraan!

Hän on sinun turvasi ja kilpesi.

Aaronin suku, luotaperhe, luottakaa Herraan!

Hän on sinun turvasi ja kilpesi.

Te, Herran palvelijat, luottakaa Herraan!

Hän on teidän turvanneheidän turvapaikkansa ja kilpenne.

kilpensä.

Herra muistaa meitämeidät ja siunaa meitä,
meidät,

hän siunaa Israelin sukua,
perheen,

hän siunaa Aaronin sukua.
perheen.

Herra siunaa niitä, jotka häntä palvelevat,
 häntä,

niin pieniä kuin suuria.
Lisätköön Herra kansaansa,

Que el Señor añada a su pueblo,
teille ja lapsillenne, sukupolvesta sukupolveen.
Jumala siunatkoon teitä ja lapsianne, polvesta polveen.

Siunatkoon teitä Herra,
,

hän, joka on tehnyt taivaan ja maan.

Taivas on Herran,

maan hän on antanut ihmisille.
Eivät kuolleet

Kuolleet eivät ylistä Herraa,

ei yksikäänkukaan, joka on vaipunut hiljaisuuteen laskeutunut.
.

Mutta me kiitämmeylistämme Herraa

nyt ja ikuisesti.
aina.

Halleluja!
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Copyright

Tekijänoikeudet Kirkon keskusrahasto (Ev. Lutheran Church of FinlandLuterilainen kirkko
Suomessa), 1992, 2007

yhteensä sanoja 201 WER = (8+2+11) / 201 = 10,5
väärin käännetty sana 8
lisätty sana 2
puuttuva sana 11
liudentunut sana (eri sana, mutta sama merkitys) 21
täysin virheellinen / käsittämätön lause 3

Lisätköön Herra kansaansa,
Que el Señor añada a su pueblo,
teille ja lapsillenne, sukupolvesta sukupolveen.

Eivätkä heillä ole korvia, mutta ne eivät kuule,

Eivätkä heillä ole käsiä, mutta ne eivät kosketa,
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Apéndice 14, La historieta 2, Word, traducción doble

Psalmi 115
Luota Herraan, IsraelIsraeliin

ÄläEi meille, Herra,
äläÄlä anna meille anna kunniaa,
mutta anna kunnia omalle nimellesi,
sinäOlet hyvä ja uskollinen!
Miksi saisivat vieraat kansatvieraiden valtioiden pitäisi sanoa:
»"Missä jumalasi on heidän jumalansa?»?"
Meidän Jumalamme on taivaassa.
Kaiken, mitäMitä hän tahtoohaluaa, hän myös tekee.

Muiden kansojen jumalat ovat hopeaahopea ja kultaakulta,
ihmiskätten työtä.
Niilläihmisen käsien työ.
Heillä on suu, mutta nehe eivät puhu,
niilläHeillä on silmät, mutta nehe eivät näe.
NiilläHeillä on korvat, mutta nehe eivät kuule,
niilläHeillä on nenä, mutta nehe eivät haistahaise.
NiilläHeillä on kädet, mutta nehe eivät kosketa,
niilläHeillä on jalat, mutta nehe eivät kävele,
niiden kurkustaHeidän kurkustaan ei kuulu mitääntule ääntä.
Niiden kaltaisiksi tulevat niiden tekijät,
Kun heistä tulee sen tekijöitä,
kaikki ne, jotka niihin turvaavatluottavat heihin.

Sinä, oi Israel, luota Herraan!
Hän on sinun turvasi ja kilpesi.
Aaronin sukuhuone, luota Herraan!
Hän on sinun turvasi ja kilpesi.
Te, Herran palvelijat, luottakaa Herraan!
Hän on teidän turvanneturvasi ja kilpennekilpesi.

Herra muistaa meitämeidät ja siunaa meitä,
hän siunaa Israelin sukuahuonetta,
hän siunaa Aaronin sukuaperhettä.
Herra siunaa niitä, jotka häntä palvelevat Häntä,
niinsekä pieniä kuinettä suuria.
Lisätköön Herra kasvattakoon kansaansa,
teitä ja lapsianne, polvesta polveen.
Siunatkoon teitäsinulle ja lapsillesi, sukupolvelta toiselle.
Siunattu olet sinä, Herra,
hänSe, joka on tehnytteki taivaan ja maan.

Taivas on Herran,
maanMaa, jonka hän on antanut ihmisillekansalle.



Eivät kuolleetKuolleet eivät ylistä Herraa,
ei yksikäänEi yhtäkään, joka on vaipunut hiljaisuuteen laskeutunut.
Mutta me kiitämme Herraa
nyt ja ikuisestiaina.
Halleluja!
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